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Глава никакаа, 
из которои тем не менее 
можно кое-что узнати 

Болђше всего на свете н ненавижу обман и 
лк)бл 10 честностБ и потому сразу честно признакзсБ, 
что и вас (совсем немножко!) обманул: на самом 
деле зто не НИКАКАД ГЈ1АВА, а НИКАКАЛ НЕ 
ГЈТАВА — зто просто-напросто... Думаете, так л вам 
и сказал? Нет, подождите. Вот дочитаете до конца, 
тогда узнаете! 

А не дочитаете — ну что ж, дело ваше. Толбко 
гогда — почти наверндка! — не сумеете правилБно 
прочитатБ и вск) книжку. Да, да! 

Дело в том, что хотл перед вами — сказка, но 
сказка зта оченБ, оченБ не простал. 

Начнем с начала, как советует ЧервоннБШ Ко- 
ролБ (вам предстоит с ним скоро встретитБСл). 
И даже немножко ранБше — с названид. 

«Приклк>ченид Алисб1 в Стране Чудес»... 

Будђ мод волл, л 6bi ни за что не назвал так 
зту книжку. Такое название, по-моему, толвко сби- 
вает с толку. В самом деле — разве по названик) 


1 Алиса в стране чудес. 
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догадаешБсл, что речБ поидет о маленБкои (хотл и 
оченБ умнои!) девочке? Что приклгоченил будут 
совсем не такие, как обмчно: не будет ни шпио- 
нов, ни индеицев, ни пиратов, ни сражении, ни 
землетрнсении, ни кораблекрушении, ни даже охо- 
Tbi на крупнуш дичб. 

Да и «Страна Чудес» — тоже не совсем те 
слова, какие хотелосБ бм написатБ в заглавии 
зтои сказки! 

Нет, будБ мол волл, н назвал 6bi книжку, на- 
пример, так: «Аленка в Вообразилии». Или: «Алл 
в Удивлчндии». Или: «Алвка в Чепухании». Ну уж 
на худои конец: «Алиска в Расчудесии». Но стоило 
мне заикнутвсл об зтом своем желании, как все 
начинали на менл страшно кричатв, чтобм л не 
смел. И л не посмел! 

Все горе в том, что книжка зта бмла написана 
в Англии сто лет тому назад и за зто времн успела 
так прославитвсн, что и у нас все — хотл бм пона- 
слмшке — знак>т про Алису и привмкли к скучно- 
ватому названик) «Приклк>ченил Алисм в Стране 
Чудес». Зто назмваетсн литературнои традициеи, 
и тут, как говоритсл, ничего не попишешв. Хотл 
название «Алиска в Расчудесии» гораздо болмие 
похоже на настолшее, англииское название зтои 
сказки, но если бм ч ее так назвал, лкзди подумали 
бм, что зто совершенно другаи книжка, а не та, 
знаменитан... 

А знаменита «Алиса» деиствителвно сверх всл- 
кои мерм. В особенности в тех странах, где говорнт 
по-англииски. Там ее знает каждми и лкзблт все. 
И самое интересное, что, хотн зто сказка длл детеи, 
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пожалуи, болвше детеи лгобнт ее взрослме, а болм 
ше всех — самме взрослме из взрослмх — ученме! 

Да, сразу видно, что зто оченв и оченв непрос- 
гал сказка! 

Мало того. Написанм целме горм книг, в кото- 
рмх «Алису» на все ладм растолковмвакзт и обтлс- 
ihhot. А когда так много и долго о6ђлснлк)т, зто, 
по-моему, значит, что лкзди сами не все понлли. 

Так что и вм не оченв огорчаитесв, если тоже не 
сразу все поимете. Ведв всегда можно перечитатв 
пепонлтное место еше разок, правда? 

Л надекхљ, что л вас не слишком запугал. По со- 
вести говорл, болтмш нечего. Длч гого чтобм пра- 
вилкно прочитатв, то ecTb понзпђ, зту сказку, нужнм 
голмсо две веши. 

Нужно — и зто совсршенно обизателвно! — 
iiMeTb чувство гомора, потому что зто одна из саммх 
веселмх книжек на свете. 

Тут н за вас совершенно спокосн — уверен, что 
смелтвсн вм умеете и лгобите! 

И нужно евце — и зто тожс совершенно обнза- 
re^bHo! — КОЕ-ЧТО 3HaTb. 

Потому что если в голове пусто, увм, самое 
болвшое чувство гомора вас не спасет. 

Вот маленмсии пример. 

EcTb у менл один знакомми, приблизителкно 
двух лет от роду, у которого огромное чувство гомо- 
ра — он может захохотатм когда никому другому и 
в голову не придет улмбнуњсн. Лгобиман его шут- 
ка (он сам ее придумал) такал: 

— Андргошенмса, как говорит курочка? 

- Му! Му! Му! 
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И АндркзшенБка заливаетсн смехом. Но если вм 
ему скажете, что Ихтиозавр говорит: «Ах, батгашки 
мои!» — АндрнзшенБка и не улибнетсн. 

А все дело в том, что он оченђ плохо знаком 
с повадками Ихтиозавров. 

Так вот, чтобБ 1 читатБ зту книжку по-насточше- 
му — а читатћ ее по-насточшему — зто значит чи- 
татђ и смелтђсл! — надо знатБ многое множество 
caMbix разннх разностеи. 

Надо 3 HaTb, кто такие АНТИПОДН и что та- 
кое ПАРАЈ1ЛЕЛИ и МЕРИДИАНђ1, надо знатЂ, 
КОГДА ЧТО СЛУЧИЛОСђ и что такое TKAHb 
ПОВЕСТВОВАНИЛ; надо 3Haib, из чего НЕ дела- 
етсч ГОРЧИЦА и как правшњно nrpaTb в КРО- 
КЕТ; кто такие ПРИСЛЖНБ1Е и чем они отлича- 
кугси от ПРИСТЛЖНБ1Х; и какого рода ВРЕМЛ, 
и курлг ли червнки КАЛБЛН, и носнт ли Лнгуш- 
ки, Караси и Судви ПАРИКИ, и можно ли пи- 
татвси одним МАРМЕЛАДОМ и... и так далее и 
тому подобное! 

Кстати, н не случаино упомчнул Ихтиозав- 
ров — ведв они ископаемме, а всевозможнне ис- 
копаемме в зтои сказке встречаЈОТсв на каждом 
шагу: например, Короли и Герцогини, Графм и 
ЗРЛБ1 (в сушности, зто одно и то же). Лакеи и, 
наконец, внмершал птица Додо, она же Ископае- 
мни Дронт. Зто и не удивителвно — вн ведц не 
забмли, что, как н уже сказал, книжка бмла напи- 
сана целмх СТО лет назад! 

Конечно, знатц ВСЕ зти веши, по-моему, ни- 
кто не может — даже Малми Знциклопедическии 
Словарц. 
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Позтому, если вам что-нибудв покажетсл 
оченц уж непонлтннм (а главное, не смешнмм!), 
не стеснлитесв cnpaniHBaTb у старших. Вдруг да 
они зто знанзт? 

А уж когда вам все будет совсем понлтно, тогда 
вн, может 6biTb, кое о чем задумаетесм.. 

Но зто, впрочем, не обнзателвно. 

Л надезосв, что вам уже захотелосц узнатц, как 
полвиласв на свет такал необв 1 кновеннал сказка и 
кто ее сочинил. 

Конечно, сочинитв такунз сказку мог толкко 
необнкновеннни человек. Да и то неизвестно, со- 
чинил бн он ее или нет, если бм не одна маленвкан 
девочка, которум звали... Угадаите!.. Правшњно, 
Алисои! 

Да, именно Алиса потребовала во времн лодоч- 
нои прогулки от своего знакомого, мистера Додж- 
сона, чтобн он рассказал еи и ее сестрам интерес- 
нум сказку. И чтобн в зтои сказке било поболмпе 
веселои чепухи. И видно, зта Алиса бнла такал де- 
вочка, которои oneHb трудно 6buio отказатш пото- 
му что мистер Доджсон, хотл и бмл профессором 
математики (честное слово!) и к тому же в зтот денв 
уже силвно устал,— послушалсн. Он начал расска- 
знватв сказку о приклкзченичх однои девочки, ко- 
торум тоже почему-то звали Алисои! 

Надо отдата должное маленвкои Агтисе (л имек> 
в виду живук) Алису, no^HOCTbio ее звали Алиса 
Плезенс Лидделл) — она хорошо знала, кого по- 
npocHTb рассказањ сказку! 

Взрослне, особенно те, которне всегда ничего 
пе пониматот, считали мистера Доджсона скучннм 
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человеком, сухим математиком, и, увм, даже сту- 
дентм не особенно лгобили его лекции. 

Но маленвкал Алиса — как и все те дети в Анг- 
лии, котормм посчастливилосБ встретитБСД с мис- 
тером Чарлзом Лгатвиджем Доджсоном (так его и 
звали, н зтого не вмдумал!),— прекрасно знала, что 
он вовсе не такои и все зто неправда! 

Разве можно бмло считатБ скучнмм человека, 
которми умел сделатБ из носового платка мбппб — 
и зта MbiLUb бегала как живач! Человека, которми из 
простои бумаги складмвал пистолет — и пистолет 
зтот стреллл почти не хуже нас гомтего! Разве мож- 
но 6buio считатв скучннм такого необмкновенного 
вмдумгцика! 

Он вмдуммвал не толвко сказки — он вмдумн- 
вал головоломки, загадки, игрушки, игрм, да еше 
какие! В некоторме из них игракуг и до сих пор. 
(Именно он придумал веселуго игру, которал назн- 
ваетсл «Цепочка», или «Как сделатв из мухи сло- 
на»; кто умеет в нее nrpaTb, легко может превра- 
THTb НОЧБ в ДЕНБ или МОРЕ в ГОРУ. Вот так: 
МОРЕ—ГОРЕ—ГОРА. И все! Можете nrpaTb, TO^b- 
ко не на уроках!) 

Особенно он лгобил и умел nrpaTb... словами. 
Самме сермјзнме, самме солиднме, самме труд- 
нме слова по его приказу кувмркалшљ, и ходили 
на голове, и показмвали фокусм, и преврагцалисв 
одно в другое — словом, бог знает что вмделмвали! 

И еше он умел переделмватв старме, надоевшие 
стишки — переделмватв так, что они становилисц 
ужасно смешнмми. Зто, как вм знаете, назмваетсл 
пародимми. 
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И даже собственное имл (Чарлз ЈТгатвидж, 
вм не забмли?) он переделмвал до тех пор, пока 
оно не превратилосд в то самое имл, которое 
значитсл на обложке сказки об Алисе и какого 
ранмие не бмло ни у кого на свете: ЛБКЗИС 
КЗРРОЛЛ. 

И все зто — вмдумки, игрм, загадки, голово- 
ломки, сгорпризм, пародии и фокусм,— все зто 
ecTb в его сказке про девочку Алису... 

Осталосв добавитв совсем немножко: как полу- 
чиласв русскал книжка, которуго вм сеичас читае- 
те, и при чем тут л? 

Как вм, наверное, догадалисг, книжка об Али- 
се — одна из саммх моих лгобиммх книг. Л читал 
и перечитмвал ее не раз и не два — целме два- 
дцатд пнтц лет. Читал л ее по-англииски: скажу по 
секрету, что ради нее-то н и вмучил англиискии 
лзмк. И чем болвше н ее перечитмвал, тем болвше 
она мне нравиласв, но чем болвше она мне нра- 
виласв, тем болдше л убеждалсч в том, что переве- 
сти ее на русскии дзмк совершенно невозможно. 
А когда л читал ее по-русски (в переводах, их 
бмло немало, от них-то и пошло название «Алиса 
в Стране Чудес»), тогда и убеждалсд в зтом 
еш;е болвше! 

Не то чтобм уж никак нелвзл бмло заставшт> 
русские слова nrpaTb в те же игрм и показмватв 
те же фокусм, какие проделмвали англииские 
слова под волшебнмм пером Кзрролла. Нет, 
фокусм с грехом пополам еше получалисв, но 
что-то — может бмтв, самое главное — пропа- 
дало, и веселал, умнан, озорнан, расчудеснад 
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сказка становиласБ малопонлтнои и — страшно 
сказатв — скучнои. 

И когда друзБЛ говорили мне: 

— Пора 6бј тебе перевести «Алису»! Неужели 
тебе зтого не хочетсл? 

— Оченв хочетсн,— отвечал л,— толбко л успел 
убедитБсл, что, пожалуи, легче будет... перевезти 
Англик)! 

Да, и 6б1л уверен, что все знак) про «Алису», 
и уже подумвшал — не засестБ ли мне за солиднбш 
ученБШ труд под названием «К вопросу о причинах 
непереводимости на русскии нзбгк сказки Ј1БК)иса 
Кзрролла», как вдруг... 

Как вдруг в один прекраснвш денБ л прочитал 
писбмо ЛБКшса Кзрролла театралБному режиссе- 
ру, которБШ решил поставитБ сказку про Алису 
на сцене. 

Там говорилосБ: 

«...Какои же н видел тебч, Алиса, в своем во- 
ображении? Какал tbi? Лк>бишан — зто прежде 
всего: лкзблшач и нежнал; нежнал, как ланв, и 
лк)блшал, как собака (простите мне прозаическое 
сравнение, но л не знак> на земле лкзбви чише и 
совершеннеи), и еше — учтиван: вежливач и при- 
ветливач со всеми, с великими и малвши, с могу- 
чими и смешнБгми, с короллми и червнками, 
словно тб1 сама — королевскан дочб в шитом зо- 
лотом нарлде. И еше — доверчивач, готовал по- 
веритБ в самук) невозможнук) небвињ и принчтв 
ее с безграничнБШ доверием мечтателвницБ1, 
и, наконец,— лкзбопБггнал, отчалнно лк)бопБ1тнач 
и жизнерадостнал тои жизнерадостностБК), какал 
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даетсл лишб в детстве, когда весв мир нов и пре- 
красен и когда горе и грех — всего лишб слова, 
пустБ1е звуки, не означакзшие ничего!» 

И не знакз почему, когда л прочитал зто писб- 
мо, мне так захотелосБ, чтобБ! и вб 1 познакомилисБ 
с зтои прелестнои девочкои, что н вдруг махнул ру- 
кои на свои «научнБ 1 и труд» и на все свои умнвге 
рассужденич и решил попробоватБ — толбко по- 
пробоватБ — рассказатв о неп по-русски. 

И вскоре л понлл, что самое главное в книж- 
ке об Алисе — не загадки, не фокусвц не голово- 
ломки, не игра слов и даже не блистателвнал игра 
ума, а... сама Алиса. Да, маленБкаа Алиса, кото- 
руш автор так лшбит (хотб порои и посмеиваетсл 
над неи), что зта великач лшбовв преврашает фо- 
кусБ 1 в чудеса, а фокусника — в волшебника. 
Потому что толбко насгоишии волшебник может 
подаритБ девочке — и сказке! — такуш долгуш- 
долгуш, на века, жизнб! 

Словом, со мнои вбшјло точб-в-точб как 
с однои маленБкои девочкои, котораи обвшно 
говорила: 

— Откуда ч знаш, что л думаш? Вот скажу — 
тогда узнаш! 

Так и л. Когда л кончил рассказвшатБ «Алису» 
и получиласБ та книжка, которал сеичас лежит 
перед вами, н и узнал, что н про нее по-настон- 
шему думаш. 

А теперв остаетсч узнатБ самое главное — что 
обо всем зтом подумаете вбј... 

И чтобБ1 зто случилосБ поскорее, л поско- 
рее заканчиваш зту ГЈ1АВУ (вбц конечно, давно 
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догадалисБ, что зто всего-навсего ПРЕДИСЈ10- 
ВИЕ!). Если л вбшолнил свое обешдние и Bbi 
узнали КОЕ-ЧТО, мне оченБ прилтно. А осо- 
бенно прилтно, что мне не надо тут писатБ 
слово «Конец», потому что ведђ зто толбко нача- 
ло — начало книжки о приклкзченилх Алиски 
в Расчудесии... 


Борис Заходер 


Глава нерваи, 
в котороп Алиса чутв 
не провалиласв сквозв Землт 

Алиса сидела со старшеи сестрои на берегу и 
малласБ: делатд еи бмло совершенно нечего, а си- 
детБ без дела, сами знаете, дело нелегкое; раз- 
другои она, правда, сунула нос в книгу, которук) 
сестра читала, но там не оказалосБ ни картинок, 
ни стишков. «Кому нужнм книжки без картинок... 
или хотб стишков, не понимак>!» — думала Алиса. 

С горл она начала подуммватБ (правда, сеичас 
зто тоже бмло дело не из легких — от жарм ее со- 
всем разморило), что, конечно, неплохо бм сплес- 
ти венок из маргариток, но плохо то, что тогда нуж- 
но подниматБСЛ и идти собиратБ зти маргаритки, 
как вдруг... Как вдруг совсем радом подвилсд белми 
кролик с розовмми глазками! 

Тут, разумеетсд, еше не бмло ничего такого 
необмкновенного; Алиса-то не так уж удиви- 
ласђ, даже когда услмхала, что Кролик сказал 
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(а сказал он: «Аи-аи-аи! R опаздмвак)!»). Кстати, 
потом, вспоминал обо всем зтом, она решила, что 
все-таки немножко удивитбсл стоило, но сеичас 
еи казалосБ, что все идет как надо. 

Но когда Кролик достал из жилетного кармана 
(да-да, именно!) ЧАСБ1 (насточшие!) и, едва взглл- 
нув на них, опрометБК) кинулсн бежатБ, тут Алиса 
так и подскочила. 

Еше бм! ВедБ зто бмл первми Кролик в жи- 
летке и при часах, какого она встретила за вск> 
свок) жизнб! 

Сгорал от лкзбопмтства, она со всех ног помча- 
ласБ вдогонку за Кроликом и, честное слово, чутд- 
чутБ его не догнала. 

Во вслком случае, она поспела как раз вовремл, 
чтобм заметитБ, как Белми Кролик скрмлси в 6олб- 
шои норе под колкзчеи изгородБго. 

В ту же секунду Алиса не раздуммвач ринуласБ 
за ним. А кои о чем подуматБ еи не мешало бм — 
ну хотб о том, как она вмберетсл обратно! 

Нора сперва шла ровно, как тоннелв, а потом 
сразу обрмваласв так круто и неожиданно, что Али- 
са ахнутБ не успела, как полетела. Полетела вниз, 
в какои-то оченБ, оченБ глубокии колодец. 

То ли колодец бмл деиствителБно уж оченБ глу- 
бокии, то ли летела Алиса уж оченБ не спеша, но 
толбко вскоре вбшснилосб, что теперБ у нее време- 
ни вволк) и длл того, чтобм осмотретБсл кругом, 
и длл того, чтобм подуматБ, что ее ждет впереди. 

Первмм делом она, понлтно, погладела вниз и 
попмталасБ разобратд, куда она летит, но там бмло 
слишком темно; тогда она стала рассматриватд 
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стенм колодца и заметила, что вместо стен шли 
сплошб шкафм и шкафчики, полочки и полки; 
кое-где бмли развешанм картинки и географиче- 
ские картм. 

С однои из полок Алиса сумела на лету сндтв 
банку, на которои красоваласв зтикетка: «АПЕЈ1Б- 
СИНОВОЕ BAPEHbE». Банка, увм, бмла пуста, но, 
хотн Алиса и бмла силбно разочарована, она, опаса- 
лсб ушибитБ кого-нибудв, не бросила ее, а ухитри- 
ласБ оплтб поставитБ банку на какукз-то полку. 

— Да,— сказала себе Алиса,— вот зто полете- 
ла так полетела! Уж теперБ л не заплачу, если по- 
лечу с лестницБг! Дома скажут: вот молодчина! 
Может, даже с крБШШ слечу и не пикну! 

(Бокзсб, что тут она бвша даже чересчур права!) 

И она все летела: вниз, и вниз, и вниз! Неуже- 
ли зто никогда не кончитсн? 

— Интересно, сколбко л пролетела? — громко 
сказала Алиса,— Наверное, д уже где-нибудБ около 
центра Земли! Ну да: как раз тмснч шестБ километ- 
ров или что-то в зтом роде... 

(Дело в том, что Алиса уже обучаласБ разнБШ 
наукам и как раз недавно проходила что-то в зтом 
роде; хотн сеичас 6бш не самвш лучшии случаи 
блеснутБ своими познанинми — ведБ, к сожале- 
ник), никто ее не слушал,— она всегда 6bma не 
прочБ попрактиковатБСН.) 

— Ну да, расстодние н определила правилБНО,— 
продолжала она.— Вот толбко интересно, на каких 
же н тогда параллеллх и меридианах? 

(Как видите, Алиса понлтил не имела о том, 
что такое параллели и меридианБ!,— еи просто 
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нравилосБ произноситБ такие красивБ1е, длин- 
Hbie слова.) 

Немного отдохнув, она снова начала: 

— А вдруг л буду так лететБ, лететБ и пролечу 
вск) Землк) насквозБ? Вот 6бшо 6bi здорово! Bbme- 
зу — и вдруг окажусБ среди зтих... которБ 1 е ходлт на 
головах, вверх ногами! Как они назБшакзтсл? 
Анти... Антигоггки, что ли? 

Mbi-mo с вами, конечно, прекрасно знаем, что 
тех, кто живет на другоп стороне земного шара, 
називатт (во вслком случае, в старину називали) 
антиподами. 

(На зтот раз Алиса в душе обрадоваласБ, что ее 
никто не слбшшт: она сама почувствовала, что сло- 
во какое-то не совсем такое.) 

— Толбко мне, пожалуи, там придетсл спраши- 
ватБ у прохожих, куда д попала: «Извините, тетн, 
зто Австралил или Новад Зеландич?» 

(Вдобавок Алиса попБгоаласв еше вежливо при- 
cecTb! Представллете? Книксен в воздухе! Bbi 6bi 
смогли, как Bbi думаете?) 

— Но ведБ зта тетл тогда подумает, что д дуроч- 
ка, совсем ничего не знак>! Нет уж, лучше не буду 
спрашиватБ. Сама прочитак)! Там ведБ, наверно, 
где-нибудБ написано, какаи зто страна. 

И далБше — вниз, вниз и вниз! 

Так как никакого другого загогтил у нее не 
6б1ло, Алиса вскоре опдтб заговорила сама с собои: 

— Динка будет сегоднл вечером ужасно обо 
мне скучатБ! (Динои звали ее кошку.) Хотб 6bi они 
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не забмли датБ еи молочка вовремн!.. Милал мол 
Диночка, хорошо бм тм бмла сеичас со мнои! Мм- 
шек тут, правда, наверное, нет, но тм бм ловила 
летучих ммшеи. Не все ли тебе равно, киса? Толб- 
ко вот л не знак), кушакзт кошки летучих мБниек 
или нет? 

И тут Алиса совсем задремала и толбко повто- 
рлла сквозб сон: 

— Скушает кошка летучукз ммшку? Скушает 
кошка летучук) мБинку? 

А иногда у нее получалосђ: 

— Скушает мБ 1 шка летучук) кошку? 

Или даже так: 

— Скушает МБИИка летучукз мошку? 

Не все ли равно, о чем спрашиватБ, если отве- 
та все равно не получишБ, правда? 

А потом она заснула по-настоншему, и еи уже 
стало снитбсл, что она гуллет с Динкои под ручку и 
ни с того ни с сего строго говорит еи: 

«Ну-ка, Дина, признаваисл: Tbi хотб раз ела ле- 
тучих МБ1шеи?» 

Как вдруг — трах! бах! — она шлепнуласБ на 
кучу хвороста и сухих листБев. На чем полет и 
закончилсл. 

Алиса ни капелБки не ушибласБ; она момен- 
талБНО вскочила на ноги и осмотреласБ: первБШ де- 
лом она взгллнула наверх, но там 6бшо совершенно 
темно; зато впереди снова оказалосБ нечто вроде 
тоннелл, и где-то там вдали мелБКнула фигура Бе- 
лого Кролика, которБШ улепетБшал во весБ дух. 

Не тердн времени, Алиса бросиласБ в пого- 
нк). Опдтб казалосБ, что она вот-вот догонит его, 
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и оплтб она успела услБинатБ, как Кролик, свора- 
чиваи за угол, вздБгхает: 

— Ах ВБ 1 ушки-усики мои! Как л опаздБтак)! 
Боже мои! 

Но, увБ 1 , за поворотом Белвш Кролик бесслед- 
но исчез, а сама Алиса очутиласБ в оченБ стран- 
ном месте. 

Зто 6бшо низкое, длинное подземелБе; сводб1 
его слабо освешалисБ рлдами вислчих ламп. Прав- 
да, по всеи длине стен шли двери, но, к болвшо- 
му сожаленик), все они оказалисБ запертББ Алиса 
доволбно скоро удостовериласБ в зтом, дваждБ1 
обоидд все подземелве и по несколБку раз подер- 
гав каждукз дверд. Она унбшо расхаживала взад и 
вперед, пБ1талсБ придуматБ, как еи отсгода ВБ1- 
братБсн, как вдруг наткнуласБ на маленБкии стек- 
лдннбш столик, на котором лежал крохотнБШ зо- 
лотои клгочик. 

Алиса оченБ обрадоваласБ: она подумала, что 
зто клшч от какои-нибудБ из двереи. Но yBbi! Мо- 
жет 6б1тб, замки 6бши слишком болБшие, а может 
6б1тб, клкзчик 6бш слишком мгшенБкии, толбко он 
никак не хотел открБшатБ ни однои двери. Она доб- 
росовестно проверлла одну дверБ за другои, и тут- 
то она впервБге заметила штору, спускавшукхш до 
самого пола, а за неи... 

За неи бдша маленБкан дверца — сантиметров 
тридцатБ ВБ1СОТОИ. Алиса вставила золотои клјочик 
в замочнук) скважину, и — о радостБ! — он как раз 
подошел! 

Алиса отворила дверцу: там 6бш вход в узенБкии 
коридор, чутБ пошире крБгсиного лаза. Она встала 
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на коленки, загллнула в отверстие — и ахнула: 
коридор виходил в такои чудеснђш сад, каких вм, 
может 6biTb, и не видмвали. 

Представллете, как еи захотелосв вмбратвсл 
из зтого мрачного подземелвч на волк>, погуллтв 
среди прохладнмх фонтанов и клумб с лркими 
цветами?! Но в узкии лаз не прошла бм даже 
одна Алисина голова. «А если бм и прошла,— 
подумала беднлжка,— тоже хорошего мало: ведв 
голова должна 6biTb на плечах! Почему л та- 
кал болмнал и нескладнаи? Вот если бм л умела 
всн складмватвсл, как подзорнач труба или, еше 
лучше, как веер,— тогда бм другое дело! Научил 
бм менн кто-нибудв, л бм сложиласв — и все 
в порлдке!» 

(Byn,b вм на месте Алисм, вм 6bi, пожалуи, тоже 
решили, что сеичас ничего невозможного нет!) 

Так или иначе, сидетв перед заветнои дверцеи 
бмло совершенно бесполезно, и Алиса вернуласв 
к стекллнному столику, смутно наделсв, что, мо- 
жет 6biTb, там все-таки наидетсч другои клкјч или, 
на худои конец, книжка: «УЧИСБ СКЈТАДБ1- 
ВАТБСЛ!» Ни того, ни другого она, правда, не 
нашла, зато обнаружила хорошенвкии пузмрек 
(«Py4aiocb, что ранмне его тут не бмло»,— поду- 
мала Алиса), к горлмшку которого бмл привлзан 
бумажнми нрлмк (как на бутмлочке с лекар- 
ством), а на нем болвшими буквами бмло четко 
напечатано: «ВБ1ПЕИ МЕНЛ!» 

Конечно, вмгллдело зто заманчиво, но Алиса 
бмла умнал девочка и не спешила откликнуњсл 
на лгобезное приглашение. 
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Алиса axnymb не успела, как полетела вниз, в какои- 
то OHCHb, oneHb глубокип колодец. 

























Алиса встала на коленки, заглннула в отверстие — 
и ахнула: коридор виходил в такоп чудеснип сад, каких ви, 
может битв, и не видивали. 


— Нет,— сказала она,— и сначала посмотрк), 
написано тут «Лд!» или нет. 

Она недаром перечитала множество поучителБ- 
нмх рассказов про детеи, с котормми случалисБ 
разнме неприлтности — беднме крошки и погиба- 
ли в пламени, и доставалисђ на СЂедение диким 
звернм,— и все толбко потому, что они забмвали 
(или не хотели помнитб!) советм старших. А ведБ, 
кажетсл, так просто запомнитђ, что, например, рас- 
каленнои докрасна кочергои можно обжечБсл, если 
будешБ держатБ ее в руках слишком долго; что если 
ОЧЕНБ глубоко порезатБ палец ножом, из зтого 
палђца, как правило, поидет кровв, и так далее и 
тому подобное. 

И уж Алиса-то отлично помнила, что если вм- 
ПБешБ слишком много из бутмлки, на которои на- 
рисованБ 1 череп и кости и написано «Чд!», то почти 
навернлка тебе не поздоровитсл (то еств состолние 
твоего здоровБИ может ухудшитБсл). 

Однако на зтои бутмлочке не бмло ни черепа, 
ни костеи, ни надписи «Чд!», и Алиса рискнула по- 
пробоватБ ее содержимое. 

А так как оно оказалосв необБ 1 кновенно вкус- 
HblM (и вкус — точб-в-точб смесБ вишневого пиро- 
га, омлета, ананаса, жаренои индјошки, тлнучки и 
горлчих гренков с маслом), она сама не заметила, 
как пузБфек опустел. 

— Ои, что же со мнои делаетсл! — сказала 
Алиса.— Ч, наверное, и правда складБшагасБ, как 
подзорнал труба! 

СпоритБ с зтим 6бшо трудно: к зтому време- 
ни в неи осталосБ всего лишб четвертБ метра. 


2 Алиса в стране чудес. 
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Алиса так и силла от радости, увереннан, что она 
теперђ свободно может внити в чудеснни сад. Но 
все-таки она решила на вслкии случаи немного 
подождатБ и убедитБСл, что она уже перестала 
уменБшатБСЛ в росте. 

«А то вдруг н буду делатБСЛ все менБше, менБ- 
ше, как свечка, а потом совсем исчезну! — не без 
тревоги подумала она.— Вот бм погллдетБ, на что и 
буду тогда похожа». 

И она попнталасБ вообразитв, на что похоже 
пламн свечи, когда свеча погасла, но зто еи не уда- 
лосб — ведБ, к счастБК), еи зтого никогда не прихо- 
дилосб видетБ... 

Подождав немного и убедившисБ, что все оста- 
етсл по-прежнему, Алиса побежала бнло в сад, 
но — такал незадача! — у самого вихода она 
вспомнила, что оставила золотои кгпочик на столе, 
а подбежав опдтб к столику, обнаружила, что те- 
nepb еи никак до клк>ча не дотлнутвсл. 

И главное, его било так хорошо видно сквозв 
стекло! Она попробовала влезтв на стол по ножке, 
но ножки бнли тоже стеклчннне и ужасно стЈЉЗ- 
кие, и как Алиса ни CTapaaacb, она BHOBb и BHOBb 
СЂезжала на пол, и, наконец, настаравшисв и 
насЂезжавшжљ до изнеможенин, беднджка села 
нрвмо на пол и заплакала. 

— Ну вот, егце чего не хватало! — сказала Али- 
са себе доволвно строго.— Слезами горнз не помо- 
жепњ! Советук) тебе перестатЂ сикз минуту! 

Алиса вообвде всегда давала себе превосходнне 
coBCTbi (хотч слушаласв их далеко-далеко не все- 
гда); мпогда опа закативала себе такие внговорн, 
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что еле могла удержањсл от слез, а как-то раз она, 
помнитсл, даже попробовала вндратв себн за уши 
за то, что сжулвничала, играл сама с собои в крокет. 
Зта вндумвдица ужасно лк>била понарошку 6biTb 
двумн разннми лк>двми сразу! 

«А сеичас зто не поможет,— подумала беднал 
Алиса,— да и не получитсн! Из менч Tenepb и однои 
приличнои девочки не внидет!» Тут она заметила, 
что под столом лежит ларчик, тоже стеклнннни. 
Алиса открнла его — и там оказалсн пирожок, на 
котором изкжинками била внложена красивал 
надписЂ: «СЂЕШБ МЕНМ!» 

— Ну и ладно, сЂем,— сказала Алиса.— Если 
ч от него стану поболвше, ч смогу достатв клк>ч, 
а если стану евде менвше, пролезу под дверв. Будв 
что будет — в сад ч все равно 3a6epycb! Болмие 
или MeHbine? Bo^bine или мегњше? — озабоченно 
повторлла она, откусив кусочек пирожка, и даже 
положила себе руку на макушку, чтобн следњњ 
за своими превравденичми. 

Как же она удивиласв, когда оказалосц что ее 
размерн не изменилисЂ! 

Вообвде-то обнчно так и бивает с тем, кто ест 
пирожки, но Алиса так уже привнкла ждањ одних 
тојњко скзрпризов и чудес, что она даже немножко 
paccTpoKJiacb — почему зто вдруг onaTb все пошло, 
как обнчно! 

С горд она приндласв за пирожок и доволвно 
скоро покончила с ним. 


















Глава втораа, 
в котороп Алиса купаетсл в слезах 

— Ои, все чудеситсл и чудеситсн! — закрича- 
ла Алиса. (Она 6bma в таком изумлении, что еи уже 
не хватало обвишовенннх слов, и она начала при- 
думнватБ свои.) — Tenepb из менч получаетсл не то 
что подзорнаа труба, а целни телескоп! Прошаите, 
пнточки! (Зто она взгллнула на свои ноги, а они 
бмли уже где-то далеко-далеко внизу, того и глдди, 
совсем пропадут.) Беднне вн мои ножки, кто же те- 
nepb будет надевата. на вас чулочки и туфли... Л-то 
уж сама никак не сумек> обуватвсч! Ну зто как раз 
неплохо! С глаз долои — из сердца вон! Раз вн так 
далеко ушли, заботкгесв о себе сами!.. Нет,— пере- 
била она себл,— не надо с ними ccopnTbcn, а то они 
еше не станут менл слушатмш! Л вас все равно буду 
лгобитв,— крикнула она,— а на елку буду вам все- 
гда даршЂ новме ботиночки! 

И она задумалаш над тем, как же зто устроитв. 

«Наверное, придетсл посмлатв по почте,— 
думала она.— Вот там все удивчтсл! Человек от- 
правллет посмлку собственнмм ногам! Да еше по 
какому адресу: 

АЛИСИН ДОМ 

Ул. Ковровал Дорожка (с доставкои на пол) 

Госпоже Правои Ноге в собственнме руки. 

— Господи, какукз л чепуху болтак)! — восклик- 
нула Алиса, и тут она здорово стукнуласв головои 
об потолок — ведв что ни говори, в неи стало уже 
три с лишним метра росту! 
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Тут она сразу вспомнила про золотои клјочик, 
схватила его и помчаласк к вмходу в сад. 

Беднал Алиса! Даже когда она легла на пол, 
и то она еле-еле смогла поглчдетв на садик одним 
глазком! И зто бмло все, на что она могла Tenepb 
надентмш. О том, чтобм вмити в сад, нечего бмло 
и мечтатв. 

Конечно, тут не оставалосв ничего другого, как 
cecTb и заревет^ в три ручвл! 

— Как тебе не стмдно так peeeTb! — сказала она 
спустл некоторое времл.— Такач болвшал девица! 
(Что правда, то правда!) Уимисв сикз минуту, гово- 
рлт тебе! 

Но слезм и не думали униматмш: они лилисв 
и лилисв целмми потоками, и скоро Алиса оказа- 
aacb в центре солиднои лужи. Лужа бмла глубинои 
еи по шиколотку и залила 4yTb ли не половину 
подземелвн. 

А она еше не успела хорошенвко вмплакатвсл! 

Вдруг откуда-то издалека послмшалсн бмстрми 
гопоток; Алиса поскорее утерла слезм — должна же 
она бмла посмотретш что там происходит! 

Зто BHOBb лвилсл не кто инои, как Белми Кро- 
лик. Разодетми в пух и прах, в однои лапке он вдо- 
бавок держал болвшушии веер, в другои — пару 
лаиковмх балвнмх перчаток. Он, видно, oneHb то- 
ропилсл и на ходу бормотал себе под нос: 

— Все бм ничего, но вот Герцогинл, Герцогинл! 
Она придет в npocTb, если л опоздак)! Она именно 
туда и придет! 

Алиса бмла в таком отчалнии, что готова 
бмла npocHTb помоши у кого угодно, так что, 
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когда Кролик подбежал поближе, она робким го- 
лоском начала: 

— Простите, пожалуиста... 

Кролик подскочил как ужаленнБШ, ВБфонив 
перчатки и веер, отпрлнул в сторону и тут же 
скрвшсч в темноте. 

Веер и перчатки Алиса подобрала и, так как еи 
6бшо оченБ жарко, принлласБ обмахиватБСл веером. 

— Ои-ои-ои,— вздохнула она,— ну что же зто 
сегодна за денв такои? Все кувБфком! ВедБ толбко 
вчера все бвшо, как всегда! Ои, а что... а что, 
если... если вдруг зто л сама сегоднн стала не та- 
кал? Вот зто да! Вдруг правда и ночбкз в кого-ни- 
будв превратиласБ? Погодите, погодите... Утром, 
когда д встала, д бвша еше д или не л? Ои, по- 
моему, мне как будто бвшо не по себе... Но если 
д стала не д, то тогда самое интересное — кто же 
н теперв такад? Ои-ои-ои! Вот зто назБ 1 ваетсд 
головоломка! 

И Алиса тут же приндласв ее решатБ. Она сра- 
зу подумала о своих подружках. А вдруг она превра- 
тиласв в кого-нибудв из них? 

— Конечно, жалко, но н не Ада,— вздохнула 
она.— У нее такие чуднвш локонб1, а у менд волосбг 
совсем не вбкзтсд... Но уж д, конечно, и не Мзгги! 
М-то столбко много всего знакз, а она, беднджка, 
такал глупенБкав! Да и вообш,е она — зто она, а л — 
зто, наоборот, д, значит... Ои, у менл, наверное, 
скоро правда голова сломаетсн! ЈТучше проверк>-ка 
н, все н знак), что знак), или не все. Ну-ка: четБ 1 - 
реждБ1 пнтб — двенадцатБ, четБфеждБ! шестБ — 
тринадцатБ, четБфеждБ! семБ... Ои, мамочка, д так 
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никогда до двадцати не доиду! Ну и ладно, значит, 
таблица умноженид не считаетсд! ЈТучше возвмем 
географик). Лондон — зто столица Парижа, а Па- 
риж — зто столица Рима, а Рим... Нет, по-моему, 
опдтб что-то не совсем то! Наверно, д все-таки 
превратиласв в Мзгги. Что же делатв? Ага! Прочту 
с вБфажением какие-нибудБ стишки. Ну хотб зти... 
«3ти! В школу собираитесБ!» 

Она сложила ручки, как примернад ученица, 
и начала читатБ вслух, но голос ее звучал совсем 
как чужои, и слова тоже бвши не совсем знакомвге: 

Звери, в школу собираитесБ! 

Крокодил пропел давно! 

Как Bbi там ни упираитесБ, 

Ни кусаитесБ, ни брмкаитесБ — 

Не поможет все равно! 

Громко плачут Зверђ и Пташка, 

— Караул! — кричит Пчела, 

С воем ташитсч Букашка... 

Неужели им так тмжко 
ПриниматБса за дела? 

Ну вот! Стихи — и те неправилвнвш! — сказала 
беднджка Алиса, и глаза ее снова наполнилисв 
слезами. 

Многие (особенно nanbi и мами), безусловно, до- 
гадалисв, какое стихотворение хотела пронитатв 
Алиса. Ну, а длм тех, кто его забил (или не знал), 
вот оно: 
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Дети, в шкоду собираптесв, 

Петушок пропел давно! 

Попроворнеп odeeaumecb, 

Светит солнишко в окно. 

Человек, и зверв, и пташка — 

Все берутсл за дела, 

С ношеп ташџтсн букашка, 

За медком летит ннела. 

Tenepb, л Hadeiocb, всем поннтно, понему Алиса 
так paccmpomacb : зти стихи гораздо лучше, а глав- 
ное полезнее тех, которие она пронла. 

— Внходит, л все-таки, наверное, Мзгги, и буду 
н житб в их противном домишке, игрушек у мени 
не будет, игратБ почти что не придетсл, а толбко все 
учитБ, учитБ и учитБ уроки. Ну, если так, если л — 
Мзгги, н тогда лучше останусБ тут! ПустБ лучше не 
приходлт и не уговаривагат! И им толбко скажу: 
«Нет, вбт сперва скажите, кто л буду». Если мне за- 
хочетсл им 6 б 1 тб, тогда, так и 6нтб, поиду, а если не 
захочетсл — останусБ тут... пока не стану кем-ни- 
будБ еше... Ои, мамочка, мамочка,— зарБтдала вдруг 
Алиса,— пустБ лучше скорее приходлт и угова-а-а- 
а-ривак>т! Л прлмо всл замучиласв тут одна! 

Тут она нечаннно глннула на свои руки и оченв 
удивиласБ, обнаружив, что, сама того не замечан, 
натлнула крошечнуто перчатку Кролика. 

«Как же зто л так сумела? — подумала она.— 
Ои, наверное, л опнтб буду маленБкан!» 

Она вскочила и подбежала к столику, чтобБ 1 
померитБ, какал она стала. 
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Вот так так! В неи уже 6бшо всего сантиметров 
шествдеслт, и она продолжала талтБ прлмо на гла- 
зах. К счастБК), Алиса сразу сообразила, что во всем 
виноват веер — он по-прежнему 6бш у нее в ру- 
ках,— и поскорее бросила его в сторону. А то неиз- 
вестно, чем 6bi зто кончилосб! 

— Аи да и! ЧутБ-чутБ не пропала! — сказала 
Алиса. Она бБша силбно напугана своим внезап- 
нб 1 м преврагцением, но счастлива, что еи удалосв 
уцелетБ.— А теперБ — в сад! 

И она со всех ног помчаласв к вбгходу 

Беднал девочка! 

Дверца бвша по-прежнему на замке, а золотои 
клјочик так и лежал на стекллнном столе... 

— Ну уж зто л прчмо не знак), что такое,— 
исхлипнула Алиса.— И еше л стала примо Дјоимо- 
вочкои какои-то! ДалБше ехатБ некуда! 

И толбко она зто сказала, как ноги у нее по- 
ехали, и — шпох! — она оказаласБ по шеику в воде. 
В первук) минуту, нечалнно хлебнув соленои води- 
ЦБ1, она 6 бшо решила, что упала в море. 

— Тогда ничего, л поеду домои в поезде! — 
обрадоваласв она. 

Дело в том, что Алиса однаждм уже побвшала 
на море и твердо усвоила, что туда езднт по желез- 
нои дороге. При слове «море» еи представлллисв 
рндБ1 купалБНБ1х кабинок, пллж, где малБ1ши с де- 
ревлннБши лопатками копатотсн в песочке, затем 
рид домов, а уж за ними — обмзателБНо железнодо- 
рожнан станции. 

ПлаватБ Алиса умела и доволбно скоро догада- 
ласБ, что на самом деле зто не море, а пруд, которБШ 
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получилсл из тех саммх слез, какие она проливала, 
когда бмла великаншеи трех метров ростом. 

— Зачем Tbi столбко ревела, дурочка! — ругала 
себл Алиса, тшетно пмтанст доплмтб до какого-ни- 
будБ берега.— Вот теперБ в наказание еше утонешБ 
в собственнмх слезах! Да нет, зтого не может 
6мтб, — испугаласБ она,— зто уж ни на что не по- 
хоже! Хотл сегодни ведБ все ни на что не похоже! 
Зто и назмваетсн, по-моему, оказатБСЛ в плачевном 
положении... 

От зтих печалБнмх разммшлении ее отвлек 
силбнми плеск водбк Кто-то бултмхалсл в пруду 
неподалеку от нее и шлепал по воде так громко, что 
сперва она бмло подумала, что зто морж, а то и бе- 
гемот, и даже чуточку испугаласБ, но потом вспом- 
нила, какан она сеичас маленђкач, успокоиласБ 
(«Он менл и не заметит»,— подумала она), подплм- 
ла поближе и увидела, что зто всего-навсего ммш- 
ка, которал, очевидно, тоже нечаинно попала в зтот 
плачевнми пруд и тоже пмталасБ вмбратБСЛ на 
твердук) почву. 

«ЗаговоритБ, что ли, с зтои Ммшбиз? Может, 
она мне чем-нибудБ поможет? — подумала Алиса.— 
А уж говоритБ-то она, наверно, умеет — что тут та- 
кого, сегоднл и не то бмвало! Заговорк) с неи — 
попмтка не пмтка». 

И она заговорила: 

— О Ммшб! 

(Вас, наверное, удивллет, почему Алиса заго- 
ворила так странно. Дело в том, что не знак>, как 
вам, а еи никогда ранмие не приходилосв беседо- 
BaTb с ммшами, и она даже не знала, как позвата 
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(или назватв) Мншб, чтобм та не обиделасм 
К cnacTbio, она вспомнила, что ее брат как-то за- 
бмл на столе (случаино) стариннук) грамматику, 
и она (Алиса) загллнула туда (конечно, уж совер- 
шенно случаино) — и представллете, там как раз 
бмло написано, как нужно вежливо зватв ммшб! 
Да, да! Прлмо так и бмло написано: 

Именителвнми: кто? — Ммшм 

Родителвнми: кого? — Ммши. 

Дателмши: кому? — Мв 1 ши. 

А в конце: 

Звателмши: — О Ммиљ! 

Какие могли бмтв после зтого сомненил?) 

— О Mbiiob! — сказала Алиса.— Может 6bm>, 
вм знаете, как отскзда вмбратгсч? Л ужасно устала 
ruiaBaTb в зтом пруду, о Ммнљ! 

Ммшб взгллнула на нее с лшбопмтством и 
даже, показалосв Алисе, подмигнула еи одним глаз- 
ком, но ничего не сказала. 

«Наверное, она не понимает по-нашему,— по- 
думала Алиса.— А-а, л догадаласм зто, наверное, 
французскал ммиљ. Приплмла ск»да с воисками 
Вшљгелвма Завоевателл!» 

(Хотл Алиса, как видите, пролвила обширнме 
познанил в истории, справедливости ради надо 
подчеркнутв, что она не слишком лсно представлл- 
ла себе, когда что случилосм) 

Bujibze/ibM 3aeoeeamejib висадилсн со своеп дружи- 
ноп на берегах Алвбиона в лето 1066. 
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По-французски Алиса знала из всего учебни- 
ка твердо толбко первукз фразу и решила пуститБ 
ее в ход. 

— Ou est ma chatte? — сказала она. 

Mbiuib так и подпрмгнула в воде и задрожала 
всем телом. 

И не удивителБно, ведБ Алиса сказала: «Где моа 
кошка?» 

— Ои, простите! — поспешила извинитбсл 
Алиса, догадавшисБ, что огорчила беднуго мнш- 
ку.— Ч просто как-то не подумала, что ведБ вм не 
лшбите кошек. 

— «Не лшбите кошек»! — передразнила Ммшб 
пронзителБнмм голосом.— А тм бм их лкзбила 
на моем месте? 

— Наверное, наверное, нет,— примирителвнмм 
тоном сказала Алиса.— Вм толвко не сердитесБ 1 . 
А все-таки л бм хотела познакомитБ вас с нашеи 
Диночкои! Вот ручак>СБ, если вм ее толвко увидите, 
вм сразу полк)бите кошечек! Она такал ласковал, 
милал кисонБка,— продолжала Алиса вспоминатБ 
вслух, не спеша подплмвач к Ммши,— и она так 
прилтно мурлнчет у камина, и так хорошо уммвает- 
сл — и лапки, и мордочку моет, и она так укзтно си- 
дит на руках, и она всл такаи мчгонБкал, пушис- 
тал — одно удоволвствие, и она так здорово ловит 
мншеи... Ои, простите менн, пожалуиста! — оплтб 
закричала Алиса, потому что Ммпљ всл огцетини- 
ласБ, и уж тут не приходилосБ сомневатвсл, что она 
возмушена Алисинои бестактностБК) до глубинн 
души.— Не будем болБше о неи говоритБ, раз вам 
так неприлтно,— смугценно пролепетала Алиса. 
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— ГоворитБ? — с негодованием пискнула 
Ммнњ, дрожа до самого кончика хвоста.— Стала бм 
а eoeopumb о таком неприличном предмете! Л и слм- 
шатБ об зтом не желак)! В нашем семеистве всегда 
терпетБ не могли зтих подлмх, мерзких, вулБгарннх 
твареи! И прошу вас — болвше ни слова! 

— Не буду, не буду,— торопливо уверлла ее 
Алиса.— А вм... а вм лкзбите... лкзбите... соба- 
чек? — нашласБ она наконец. 

Ммпњ не отвечала. Алиса сочла ее молчание за 
согласие и с воодушевлением продолжала: 

— Вот и хорошо! Как раз около нас живет чуд- 
нми песик, вот бм вам его показагБ! Представлле- 
те, хорошенБкии маленБкии Tepbep, глазки блестлт, 
а шерстка — просто восторг! Длиннал, шоколаднал 
и всл ВБетсл! И он умеет подаватв поноску, и слу- 
житб, и даватБ лапку, и чего-чего толбко не умеет, 
ч даже не все помнкз! Его хозчин говорит, он бм 
с ним ни за какие тмсдчи не рассталсч — такои он 
умнми и столбко полбзм приносит, он даже всех 
крмс переловил, не толбко мм... О господи, — со- 
крушенно перебила себл Алиса,— какал и бестакт- 
нал девочка! 

Несчастнал Ммшб тем временем уплмвала 
от своеи собеседницм что естБ духу — толбко вол- 
нм шли кругом. 

— МмшенБка, милал, хорошач, вернитесБ! — 
умилБнмм голосом закричала Алиса.— Честное- 
пречестное, болБше ни слова не скажу ни про Км, 
ни про См! 

Услмхав зто обешание, Ммпљ повернула и 
медленно поплмла обратно; мордочка у нее бмла 
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доволбно бледнал («Наверное, оченв сердитсн»,— 
подумала Алиса). 

— Внидем на сушу, дитл,— сказала Mbimb еле 
СЛБ1ШНБ1М, дрожашим голосом,— и л расскажу тебе 
мок) историк). Тогда ТБ 1 поимешБ, почему ч ненави- 
жу как Тех, так и Зтих. 

И в самом деле давно бнло пора ввшезатБ из 
водбк в пруду поднлласв настоашал толкотнч — 
столбко туда свалилосБ разнБ1Х птиц и звереи. 
Среди них оказалисв: Утка и Попугаи, СтреллнБШ 
Воробеи и Орленок Цбш-Цбпт и даже ВБшершан 
птица Додо, он же ИскопаемБш Дронт. И кого 
там етце толбко не 6 бшо! 

Между прочим: ДОДО — пиис називали иногда 
(конечно, толдко оченв близкие друзвн) самого авто- 
ра «Алиси». Он немного заикалси и произносил ceoto 
фамилик) так: До-До-Доджсон! 

Алиса поплБша первои; осталБНБ 1 е потлнулисБ 
за неи, и вскоре всч компанил ввшезла на берег. 


Глава третБи, 

в котороп происходит Кросс no Инстанцилм 

и историн с хвостиком 

ДоволБНО-таки жалкии вид 6 бш у обшества, 
собравшегосл на берегу: мокрвге перв 1 шки птиц 
так и топортцилисБ, мокрБШ мех звертошек так 
и прилипал, вода текла ручвлми как с тех, так 
и с других, и все 6 бши сердитме и несчастнБ1е. 
ПервБтм делом, разумеетсл, надо 6 бшо придуматБ, 
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как скорее обсушитБсл; посБшалисБ разнБ 1 е пред- 
ложенил, и не прошло и плти минут, как Алиса 
разговориласБ со всеми запросто, словно бвша 
с ними вск) жизнб знакома. Она даже серБезно 
поспорила с Попугаем, которБШ немедленно на- 
дулсл и упорно повторлл одно и то же: 

— Л старше тебл, значит, н все лучше знак>! 

Алиса зтого, понлтно, так не оставила и потре- 
бовала, чтобБ 1 он сказал, сколбко ему лет, но Попу- 
гаи категорически отказалсч. 

Ну что ж, все стало нсно без слов!.. 

В конце концов Мбшјб — по-видимому, в зтои 
компании она полвзоваласБ болвшим уважением — 
закричала: 

— А ну-ка все садитесв и слушаите менл! Сеи- 
час ВБ 1 у менл будете сухонБкие! 

Все послушно уселисБ вокруг нее и приготови- 
јшсб слушатБ. Алиса — та особенно навострила 
уши: она бвша уверена, что если не просохнет оченв 
скоро, то непременно схватит ужасгњш насморк. 

— Зкхем! — торжественно прокашллласв 
Мбпиб. — Ну, л надекзсБ, все готовбх? Так вот, вос- 
полБзуемсч самБШ сухим предметом, какои мне из- 
вестен, кхегем! Прошу полнои тишинб1 в аудитории! 

И она начала: 

— «ВилвгелБМ ЗавоевателБ, чбјо руку держал 
римскии первосвлшенник, вскоре привел к полно- 
му повиновениш англосаксов, каковвш не имели 
достоинбгх вождеи и в последние годбг слишком 
i тривБпсли равнодушно встречатв узурпацикз власти 
и захватвг чужих владении. Здвин, граф Мерсии и 
Моркар, зрл Нортумбрии...» 
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— Бррррр! — откликнулсл Попугаи. Он почему- 
то весБ дрожал. 

— Простите,— сказала Мншб нахмурлс^, но 
с подчеркнутои вежливосткк),— вм, кажетсл, о чем- 
то спросили? 

— Л? Что вм, что вм! — запротестовал Попугаи. 

— Значит, мне показалосв,— сказала Mbiuib.— 
Позволсте продолжатв? 

И, не дожидаисв ответа, продолжала: 

— «...3двин, граф Мерсии и Моркар, зрл Нор- 
тумбрии, прислгнули на верноств чужеземцу, и даже 
Стиганд, славнми лк>бовмо к отечеству архиепис- 
коп Кентербериискии, нашел зто достохвалвн bi м...» 

— Что, что он нашел? — неожиданно заинтере- 
совалас^ Утка. 

— Нашел зто,— с раздражеиием ответила 
Mbiuib. — Tbi что, не знаеињ, что такое «зто»? 

— Л прекрасно знак), что такое «зто», когда л 
его нахожу,— невозмутимо ответила Утка.— Обмч- 
но зто — ллгушка или червчк. Вот д и спрашиваго: 
что именно нашел архиепископ? 

Mbiuib, не удостоив Утку ответом, торопливо 
продолжала: 

— «...хвалвнмм; он же сопутствовал Здгару 
Ателингу, отправившемусл к завоевателш, дабм 
предложитв ему корону Англии. Поначалу деи- 
ствин ВилдгелБма отличалисв умеренностмо, одна- 
ко разнузданностк его норманнов...» Ну как твои 
делишки, дорогал,— неожиданно обратиласв она 
к Алисе,— сохнеиљ? 

— Мокну! — безнадежно ответила Алиса.— 
Что-то на менл зто совсем не деиствует! 
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Кролик подскочил как ужаленнип, вшронив перчатки 
и веер, отпрннул в сторону и тут же скрилсп в темноте. 






































— В таком случае,— торжественно произнес 
Дронт (он же Додо), поднималсв на ноги,— вношу 
предложение: немедленно распуститБ митинг и 
принлтђ знергичнБ1е Mepbi с целћро скореишего... 

— А может, хватит на сегоднн тарабаршини? — 
перебил его Орленок Цбгп-Цнп.— Д и половинм 
зтои абракадабрн не понимакз, да и тн сам, по-мо- 
ему, тоже! 

Кое-кто из птиц захихикал, а Орленок деликат- 
но отвернулсл, чтобм скрмтв улнбку. 

— Д толбко хотел сказатђ,— обиженно прого- 
ворил Дронт,— что в нашем положении лучшее 
средство просохнутБ — зто, конечно, устроитБ 
Кросс по Инстанцичм. 

Конечно, Дронт все напутал: надо говоритв «ди- 
станцил». И по-моему, как ни бегап — на дистан- 
цит или no инстанцинм,— скорее взмокнешв, чем 
просохнеињ! 

— А что зто такое — Кросс по Инстанцичм? — 
спросила Алиса. Не то чтобм ее зто оченц заинтере- 
совало — просто она, по своеи доброте, не могла не 
внручитБ Дронта: он чвно ждал, что его заснплкзт 
вопросами, а все присутствукчцие тупо молчали... 

— Ну,— радостно откликнулсн Дронт,— лучшии 
способ обЂнснитБ — зто самому сделатђ! 

Так как вам, может 6нтб, тоже захочетсл попро- 
боватБ в морознни денек, что зто за штука Кросс 
по Инстанцинм, л расскажу, что Дронт сделал. 

Прежде всего он, как он внразилсн, «разметил 
инстанцик»>, то ecTb нарисовал на земле круг 


3 Алиеа в стране чудес. 
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изо всех сил старансБ сохранитБ серБезное Bbipa- 
жение лица. 

Tenepb все с чистои coBecTbio принчлисв за 
сладкое. Тут не o6oimiocb без писка, визга и мелких 
происшествии; некоторме птицм покрупнеи гром- 
ко жаловалисв, что не успели даже толком распро- 
6oeaTb, а кое-кто из мелк>зги второпдх поперхнул- 
сч, их npnumocb похлопањ по спинке. 

Наконец и с угошением бмло покончено. Все 
on 4 Tb усел ncb вокруг Ммши и стали ее просити рас- 
сказатв еше что-нибудм 

— Вм обешали рассказањ мне вашу историш, 
помните? — сказала Алиса.— И почему вм так не 
лкзбите — Кн и См? — добавила она шепотом, опа- 
cancb, как бм onaTb не paccTponTb Ммшк 

Ммињ повернулас^ к Алисе и тнжело вздохнула. 

— Внемли, о дитл! Зтои трагическои саге, 
зтои страшнои истории с хвостиком тмслча лет! — 
сказала она. 

— Историн с хвостиком? — удивленно пере- 
спросила Алиса, с интересом поглчдев на ммшкин 
хвостик.— А что с ним случилосв страшного? По- 
моему, он совершенно цел — вон он какои длиннми! 

И пока Mbiuib рассказмвала, Алиса все думала 
про ммшинми хвостик, так что в ее воображении 
рисоваласв приблизителвно вот какач картина: 

Кот сказал беднои ммшке: 

— Знак) а понаслмшке, что у вас 
ОченБ тонкии, измсканнми вкус, 

А живете вм в норке и глодаете корки. 

Так ведБ вкус ваш испортитБсл может, 6oiocb! 
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Хотб мм с вами, соседка, встречаемсл редко, 

Ваш визит л бм счел за особунз 4ecTb! 

Приходите к обеду в ближаишук) среду! 

В нашем доме умекгг со вкусом noecTb!.. 

Но в столовои у кошки 
Даже хлеба ни крошки. 

Кот сказал: — Пустлки! Не волнуитесм мадам! 

Наше дело котово — раз, два, три, и готово — 

Не успеете пикнутв, как на стол м подам! 

До чего хитрип кот! Обратите внимание: он ска- 
зал, что толвко понаслишке знает, какоп вкусумиш- 
ки. Как будто он никогда не пробовал ни одноп мишки! 

— Гм не слушаенњ,— ни с того ни с сего сердито 
взвизгнула Ммпњ,— отвлекаењњсч посторонними 
предметами и не следипњ за ходом повествованил! 

— Простите, л слежу, слежу за ним,— смирен- 
но сказала Алиса,— по-моему, вм остановилисм.. 
на пдтом повороте. 

— Спасибо! — еш,е громче запихцала Ммињ.— 
Вот д по твоеи милости потерчла нињ! 

Mbuub говорит npo ту нитв, из котороп состоит 
TKAHb ПОВЕСТВОВАНИИ (что зто такое, л u сам 
толком не знат!). Вообш,е enepeue встречат таких 
образованних и обидчивих мишеп! И уж совсем непо- 
нлтно, почему она считает своп собственнип хвос- 
тик посторонним предметом! 

— Потерлли нињ? Она, наверно, в траву упа- 
ла! — откликнуласв Алиса, всегда готован по- 
M04b. — Позволвге, л ее наиду!.. 
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— Тн и так себе слишком много позволлеиљ! — 
пискнула Mbiuib. Она встала и решителвно двину- 
^acb npoMb, бормоча себе под нос: — Вот и мечи 
бисер перед свиндлми! После того что л рассказала, 
слушаљ такие глупости! OneHb обидно! 

— Да л не нарочно! — взмолиласв Алиса.— Вм 
какан-то оченв обидчивал! 

Ммдљ в отвег тагљко что-то проворчала. 

— Не уходите, пожалуиста, и доскажите свои 
рассказ! — крикнула Алиса еи вслед, и все осталв- 
нме хором поддержали ее: 

— Пожалуиста, доскажите! 

Но Ммиљ ToabKO досадливо затрлсла головои и 
ускорила шаги. 

— Ах, как жалко-жалко, что она ушла,— сказал 
Попугаи, дождавшисв, пока Ммпљ окончателвно 
скроетсл из виду. 

А какан-то стараи Каракатица назидателвно 
сказала своеи дочери: 

— Пуств зто послужит тебе сер^езнмм уроком, 
дорогаи! Видишв, как важно всегда владетд собои! 

На что молодал Каракатица не без раздраженин 
ответила: 

— Помолчали бм лучше, мамаша! Вм и устри- 
цу вмведете из себл! 

— Вот уж когда жалв, что Диночки тут нет! — 
сказала Алиса громко, хотн и не обрашдлсв ни 
к кому в отделвности.— Она бм ее живо ск)да 
притаљила. 

— Кто зта Диночка, позволвте полк>бопмтство- 
BaTb? — осведомилсл Попугаи. 

На зто Алиса, естественно, откликнуласв оченв 
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горлчо — она всегда бмла рада случак) поговоритд 
о своеи лк)бимице. 

— Дина — зто наша кошечка! Она так здорово 
ловит ммшеи, вм себе просто не представллете! 
Она даже птиц ловит, да eipe как! Толдко увидит 
пташку — и готово дело! 

Зта восторженнад pe4b произвела на присут- 
ствук)гцих должное впечатление. Несколдко птиц 
немедленно снллисв с мест и улетели. Пожилал Со- 
рока поспешно начала кутаљсч в шалм 

— Л непростителдно тут засиделасв,— о6ђлсни- 
ла она,— вечернли cbipocTb длч моего горла — про- 
сто ад! Вернад ангина. Домои, домои! 

Канареика дрожашим голоском созмвала сво- 
их детишек: 

— Скореи, скореи домои, мои крошечки! Вам 
давно пора в постелвку! 

Словом, oneHb скоро все под разнмми пред- 
логами разлетелисв кто куда, и Алиса осталасв 
в одиночестве. 

«И зачем л толмсо вспомнила про Диночку,— 
грустно думала она.— Никому-то она тут не нра- 
витсл, а ведв она такал хорошеадкал кошечка, луч- 
ше ее нет на свете? Диночка тм мол дорогал, не- 
ужели л тебл вообше болмие никогда не увижу!» 

Тут Алиса снова заплакала — уж oneHb еи ста- 
ло печалвно и одиноко,— как вдруг невдалеке 
снова послмшалсл чеи-то легкии топоток. Она ра- 
достно поднада глаза: а вдруг зто Ммиљ переду- 
мала и все-таки вернуласв, чтобм досказаљ свок) 
историк)? 


































Глава четвертаа, 
в котороп Тритон Биллв 
вилетает в трубу 

Нет, зто огштБ бнл Белми Кролик. Он нето- 
ропливо трусил обратно, озабоченно озирансБ, 
словно что-то потерлл, и продолжал бормотатБ 
себе под нос: 

— И еш,е зта Герцогини! Пропала мод головуш- 
ка, и шкурка пропала, и усики тоже! Пиши пропа- 
ло! Велит она менд казнитБ, нет на нее пропасти! 
И где толбко д их мог обронитђ? 

Алиса сразу сообразила, что он ишет веер и 
балБнне перчатки, и, как девочка оченв добран, 
немедленно тоже приннласБ за поиски. 

Но ни веера, ни перчаток нигде не бнло видно, 
да, пожалуи, и искатБ их бнло бесполезно: все во- 
круг совершенно переменилосБ с тех пор, как Алиса 
купаласБ в слезах, и все громадное подземелБе, где 
стодл стекллннни столик и бнла заветнад дверца, 
исчезло без следа, словно его никогда и не бнло. 

Кролик вскоре заметил Алису, вертевшукхш по- 
близости, и сердито окликнул ее. 

— Зи, Мзри-Знн! Ти что тут околачиваеиљ- 
сн? — крикнул он.— Сијо минуту беги домои и 
принеси мне веер и балБние перчатки! А ну по- 
шевеливаисд! 

И он повелителБно махнул лапкои, показнвад, 
куда бежатБ. 

Алиса бнла так ошеломлена, что со всех ног 
кинуласђ исполндтб приказание, даже не попнтав- 
шисб обЂНСнитБ Кролику, что он обозналсд. 
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«Он, наверное, приндл менд за свок) прислу- 
гу,— мелБкало у нее в голове на бегу.— Вот уди- 
витсд, когда увидит, как он ошибсд! Но и уж, так 
и 6мтб, лучше принесу ему перчатки с веером. 
Толбко вот где их наити?» 

А перед неи уже стонл хорошенћкии маленБкии 
домик, на двери которого красоваласБ начишеннад 
до блеска меднан табличка с ВБ1гравированнвтм 
именем владелБца: 


Б.КРОЈ1 ИК 

Алиса вошла в дом не постучав и бегом пробе- 
жала наверх, в параднБ 1 е комнатБг 

Понимаете, зта добросовестнад девочка оченБ 
бонласБ, что встретит настодшук) Мзри-Знн и та 
вБ 1 Ставит ее из дому, прежде чем Алиса вбшолнит 
поручение! 

«Хотд вообше-то немного странно, как зто д 
оказаласђ на побегушках у Кролика! — подума- 
ла она.— Чего доброго, еше Динка начнет мнои 
командоватБ!» 

И она сразу представила себе такукз сцену: 

«Мисс Алиса! Идите скореи, пора собиратБсд 
на прогулку!» 

«Не могу, нднечка! Диночка велели мне посто- 
рожитБ МБ1шинук) норку, пока они не вернутсд, а то 
как 6 bi мб1шб не убежала!» 

— Голбко как 6bi Динку из дому не внгнали,— 
иеребила себд Алиса,— если она попробует так 
командоватБ! 

Тем временем она оказаласд в чистенБкои 
комнатке, где у окна стодл трелБдж, а на нем, 
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как Алиса и надеиласБ, лежал веер и две-три парм 
балБНБ1Х перчаток. 

Алиса взнла веер и перчатки и собираласБ уже 
идти, как вдруг заметила на подзеркалБнике какои- 
то пузБфек. 

На зтот раз на нем не 6 бшо лрлБжа с надписБК) 
«ВБ 1 ПЕИ МЕНЛ». Тем не менее Алиса смело вбпд- 
шила пробку и поднесла пузБфек к губам. 

«Л уж знакх стоит мне что-нибудБ сЂестБ или 
вбшитб, — думала она,— обчзателБно случитсд 
что-нибудБ интересное. Сеичас Mbi и зту бутБшоч- 
ку проверим! Хорошо 6 бг, она подеиствовала и н 
опчтб стала болБшад, а то прлмо надоело 6 б 1 тб та- 
кои коздвкои!» 

Пузвфек подеиствовал, и еше как! Не успела 
Алиса вбшитб и половинб 1 , как уперласБ головои 
в потолок, и еи пришлосв СИЛБНО НаКЛОНИТБСЛ, 
чтобБ! не сломатБ себе шек>. Она поскорее поста- 
вила его обратно, приговариван: 

— Ои-ои, хватит, хватит! Ои, неужели д не пе- 
рестану расти, д и так уже в дверв не проиду! И за- 
чем д столбко ВБШила? Надо бмло толбко капелБку! 

Увб1, мбтсли 6б1ли совершенно правилвнБ 1 е, но 
несколБко запоздалБ 1 е: Алиса все росла и росла! 

Оченв скоро еи пришлосБ встатБ на колени, 
а спустд минуту оказалосБ, что и зтого мало; бед- 
нлжка попробовала лечв на пол, упершисБ локтем 
однои руки в дверв, а другук> руку положив за го- 
лову. Но скоро еи оплтб стало не хвататБ места — 
она все продолжала расти. Тогда она попробовала 
последнее средство: руку ввшунула в окно, а одну 
ногу поместила в камине. 
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«Все! — подумала она в отчаннии.— Болвше 
ничего не поделаешв, будв что будет!» 

К счастБК), на зтом деиствие волшебного на- 
питка прекратилосв — расти Алиса перестала. 

Но она и без того бБша в незавидном положе- 
нии: еи бвшо тесно, неудобно и, главное, не бвшо 
никакои надеждБ1 вб 16 итбсч на волкз. Не мудрено, 
мто Алиса на минутку повесила нос. 

«Насколвко лучше 6бшо дома,— думала беднад 
девочка,— там, по краинеи мере, человек знал, ка- 
кого он будет роста через плтб минут! А тут!.. То тбј 
болБшан, то ТБ1 маленБкал, и всикие мбши и кроли- 
ки помБ1как>т тобои как хотчт! Нет, наверное, зрд д 
полезла в зту кроличвк) нору. Хотл... хотл... нет, все- 
таки тут доволвно-таки интереснад жизнб! Самое 
интересное — как зто все вдруг могло случитвсл со 
мнои? ВедБ ранБше, когда л читала сказки, д дума- 
ла, на самом деле таких вешеи никогда не бвшает, 
а тут, пожалуиста, сама попала в самукз настолшук) 
сказку! ОблзателБно надо написатБ про менл книж- 
ку, вот что! Когда н буду болвшал, л сама...» — И тут 
Алиса запнуласБ. 

— Да ведБ д и так болБшад,— грустно сказала 
она,— а уж в зтои-то комнате мне болвше никак 
не ВБфасти! 

«А вдруг д и правда болвше не буду расти? — 
думала Алиса.— Значит, д и старше не стану! Пожа- 
луи, зто неплохо: никогда не стану старушкои! Да, 
но ведв тогда мне придетсд вснз жизнб учитБ уроки. 
Нет уж, спасибо!..» 

— Ну и дурочка же тб 1 , мод дорогал,— вновб пе- 
ребила она сама себд.— Какие тебе егце тут уроки! 
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Tbi сама-то еле-еле помешдеињсл, а куда тм денеиљ 
книжки и тетрадки? 

Она продолжала все в том же духе, изображал 
то одного, то другого собеседника, и беседа уже 
неплохо налаживаласБ, как вдруг со двора до нее 
донессл чеи-то крик. Алиса замолчала и при- 
слушаласБ. 

— Мзри-Знн! Мзри-Знн! — кричал знакомми 
голос.— Сик> минуту неси перчатки! 

И тут на лестнице послБпналси легкии, бшст- 
рни топоток. 

Алиса сразу догадаласБ, что зто Кролик бежит 
ее искатБ, и задрожала так, что весБ дом заходил хо- 
дуном,— она совершенно забнла, что ведБ сеичас 
она, может, в тнснчу раз болБше Кролика и, значит, 
еи совершенно нечего его болтБсл. 

Кролик бнл уже у двереи; он попнталсл воити, 
но дверБ открнваласБ внутрБ и Алиса крепко упер- 
ласБ в нее локтем, так что все старанил его бнли 
бесполезнн. 

— Ну что ж, тогда заиду с тои сторонн и 
попробук) влезтБ в окно,— пробормотал он себе 
под нос. 

«Как бн не так!» — подумала Алиса и пригото- 
виласБ. Когда, по ее расчетам, Кролик как раз доб- 
ралсл до карниза, она внезапно внсунула руку 
в окно как можно далБше и наудачу попнталасБ его 
схватитБ; схватитБ она ничего не схватила, но тем 
не менее за окном раздалсл писк, звук паденин и 
звон разбитого стекла. (Алиса подумала, что Кро- 
лик, видно, угодил в парник с огурцами, теплицу 
или что-нибудБ в зтом роде.) 
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Затем раздалсл лростнни воплб: 

— Пат! Пат! Куда Tbi там запропастилсл? 

(Зто кричал Кролик.) 

Ему ответил голос, которого Алиса егце не 
слнхала: 

— Стало 6 нтб, тут л, ваше вашество! Лблочки 
внкапнвак)! 

— «Лблочки внкапв 1 вак)»! — сердито передраз- 
нил Кролик,— Нашел занлтие! Иди-ка лучше по- 
моги мне вБ1братБсл отск>да! 

(Снова послБ 1 шалсл звон битого стекла.) 

— А теперБ скажи мне, Пат, что зто там такое 
торчит в окне? 

— Стало 6 бггб, ручкн, вашество! (Слово «ручка» 
Пат произносил именно гак — «ручкл».) 

— «Ручкл», осел! Ничего себе ручка! Еле в окно 
пролезла! 

— Стало 6biTb, так-то оно так, вашество, а толб- 
ко зто ручкл, напротив правдБ1 не попрешБ! 

— Ну ладно, пустБ ручкн, толбко еи там не ме- 
сто! Изволб убратБ ее оттуда! 

Наступила долгал пауза. Собеседники, как 
видно, говорили еле слбшјнбш шепотом, и лишб 
изредка Алисе удавалосБ расслБшатБ отделБНБШ 
ВБфаженил. 

— Стало 6biTb, не лежит у менл душа к зтому 
делу, вашество. Никак не лежит. Ну никак! 

— Делаи, что приказано, трус несчастнБш! 

Наконец Алиса, не вБвдержав, оплтб наудачу 
цапнула рукои. 

На зтот раз запишали двое, и стекла СБшалисБ 
траздо долБше. «Ну и много же у них парников,— 
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подумала Алиса.— Интересно, что они там еше 
придумакзт! «Изволб убратБ ее оттуда»! Л 6bi рада 
бмла отск)да убратБсл! Хорошо бм, они правда 
смогли менл отскзда вмташитв!» 

Долгое времл все бмло тихо. 

И вот заскрипели колесики маленвкои тележ- 
ки и послмшалисв голоса. Загомонила целад тол- 
па народу: 

— А где друтал лестница? 

— Мне велели одну привезтв! Другал у Биллл! 

— Зи, Биллв! Волоки ее ск>да! 

— CraHOBb с зтого угла! 

— Постои, даваи сперва сввжем, а то нипочем 
не достанешв! 

— Достанепљ, не боисн! Куда они денутсн! 

— Зи, Биллв! Держи веревку! 

— А крмша-то вмдержит? 

— Осторожнеи, вм! Там одна черепица еле 
живал! 

— Ои, падает, падает! 

— Головм береги! 

(Треск и грохот.) 

— Ну, кто зто устроил? 

— Бшињ, кто же еше! 

— А в трубу-то кто полезет? Тм, что ли? 

— Егце чего! Сам лезв! 

— Нашел дурака! 

— Полезет Биллв. 

— Бшињ, тебе придетсл! 

— Зи, Биллв, слмхал? Хознин тебе велит лезњ 
в трубу! 

— Даваи уж, брат! 
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«Беднми Биллв,— сказала Алиса про себл.— 
И в трубу тоже ему лезтв! Все на него сваливашт! 
Нет, л бм с ним не поменнласв! У мени положение 
безвмходное, но л xoTb брмкатм;л могу!» 

Она просунула ногу подалвше в дммоход и по- 
дождала, пока не услмшала, что какое-то малени- 
кое сушество (какое именно, она не могла noHHTb) 
шуршит и скребетсл в трубе. 

— Вот и Бшињ пожаловал,— сказала она, как 
следует наподдала ногои и снова стала ждатв, что 
будет далмие. 

Далвше сначала раздалсч обгции крик: 

— Зи, Биллв летит! Летит! 

Потом голос Кролика: 

— Кто там у забора! Ловите его! 

Потом наступила недолгал тишина. 

А потом BHOBb посмпалис^ восклицанил: 

— Поддержи ему голову! 

— BbinnTb даите! 

— Осторожнеи, как 6bi он не захлебнулсл! 

— Ну как тм, старина? 

— Что там стрчслосђ? 

— Вмкладмваи все начистоту, не стеснлисл! 

Наконец слабенвкии пискливми голосок («Зто 
и есњ Биллм>,— сообразила Алиса) произнес: 

— Ох, и сам не поиму... Нет, благодарствуите, 
будет с менл!.. Маленвко полегче... Толвко в голо- 
ве туман стоит... Ничего-то л не разобрал: ка-аа- 
аак оно шандарахнет менл, так н и полетел оттуда 
турманом! 

— Верно говоришв, старина! 

— Правда чистаи! 
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— Все как естћ! — подцержал его дружнми хор. 

— Придетсл сжечБ дом,— прозвучал деловитми 
голос Кролика, и Алиса закричала изо всех сил: 

— Толбко попробуите! Л на вас Динку напугцу! 

Немедленно воцариласБ мертвал тишина. 

«Ну что они еше придумагот? БудБ у них хотб 
капли ума, они бм снчли крмшу»,— думала Алиса. 

Через несколБко минут снаружи вновб поднл- 
ласђ какал-то вознл, и Алиса расслмшала слова 
Кролика: 

— Длл начала тачки хватит! Толбко полнее на- 
смпаите. 

«Тачки чего?» — взволноваласБ Алиса. 

Но еи недолго пришлосБ гадатБ — в ту же ми- 
нуту в окошко градом полетели мелкие камешки и 
несколБко штук попало еи прлмо в лицо. «Зто уже 
никуда не годитсн»,— подумала Алиса. 

— Толбко попробуите еше — н вам покажу! — 
крикнула она в окно, и снова наступила мертвач 
тишина. 

И тут Алиса с удивлением заметила, что камеш- 
ки на полу все превратилисв в печенБе, и ее осени- 
ла блестчшач мбшлб. 

«Если л СЂем хотб одну штучку,— подумала 
она,— л, наверное, сразу или вмрасту, или наобо- 
рот. Но ведБ расти-то мне далБше уже некуда,— 
значит, будет наоборот. Попробук>!» 

Она сначала попробовала, а потом просто про- 
глотила печенвице. И пришла в восторг — особен- 
но когда заметила, что сразу начала уменвшатвсл! 

Как толбко Алиса стала такал маленБкал, что 
смогла проити в дверв, она ввтбежала из дому. 
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Дронт торжественно произнес: 


— Д счастлив, сударинн, что имек> чеспњ проситв вас 
принптв заслуженнун) награду — зтот почетнип напер- 
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Ллиса внезапно вшсунула руку в окно как можно 
далвше и наудачу попшталасв схватитв Кролика; за окном 
раздалсл писк, звук паденин и звон разбитого стекла. 


На дворе собраласБ целад толпа мелких животнмх 
и птиц. Все толпилисб вокруг пострадавшего Бил- 
јш. Биллб — маленђкии тритон — лежал на травке; 
одна морскал свинка поддерживала ему голову, дру- 
raa чем-то поила его из бутБшки. 

Заметив Алису, все они 6бјло кинулисБ к неи, 
по она во вск) npbiTb помчаласБ npo4b и скоро очу- 
гиласБ в густом лесу. 

— Tenepb первое, что нужно сделатБ,— говори- 
ла себе Алиса, уходл все глубже в чаш,у по леснои 
гропинке,— зто статв, какач ч всегда бнла. А вто- 
рое, что нужно сделатБ,— зто наити дорогу в тот 
чудесш>ш садик. Вот и все. Зто будет самни луч- 
мјии план! 

План, что и говоритБ, бмл превосходнни: про- 
стои и лснбш, лучше не придумаешБ. Недостаток 
у него бмл толбко один: бмло совершенно неизве- 
стно, как привести его в исполнение. 

Алиса озабоченно оглндмваласБ, размскивал 
хотб какои-нибудБ просвет в леснои чаше, и вдруг 
пад саммм ухом у нее кто-то громко тлвкнул. Она 
вздрогнула и подннла глаза. 

КолоссалБнеишии лохматми шенок смотрел 
па нее сверху вниз болмнушими круглмми глаза- 
ми, нерешителБно пмталсБ потрогатв ее лапкои 
(вернее, лапишеи). 

— Ах тм мои маленБкии, ах тм мои бедненБ- 
кии...— умилбно заговорила Алиса со шенком. Она 
даже попмталасБ посвистетБ ему, но свист никак не 
хотел получатБсч: беднчжка так дрожала от страха, 
что и губм у нее трлслисм В голове у нее вертелосБ 
одно и то же: «Вдруг шенок голоднми, тогда он 


4 Алиса в стране чудес. 
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свободно сможет менл СЂестБ, подлизмваисв не 
подлизмваисл!» 

Плохо соображаи, что она делает, Алиса подо- 
брала на земле какуто-то палочку и протлнула 
ее вденку. 

□Денок в ответ радостно завизжал, от восторга 
подпрмгнул, как млчик, а затем набросилсл на пал- 
ку и начал с неи отчачнно сражатБсл. Алиса тем 
временем вдркнула за болвшои куст чертополоха, 
опасансБ, как бм вденок на нее не наступил. 

Когда она решиласБ вмглннутБ из-за куста, 
вденок как раз предпринил новое наступление на 
палочку, но немного поторопилсл и полетел вверх 
тормашками. «Да,— подумала Алиса,— зто все 
равно что с лошадБК) в салочки игратБ — того и 
гллди, задавит!» 

Она снова забежала за куст. ЦДенок в зто времл 
начал серивд знергичнмх атак на палку, длн чего он 
каждми раз оченб дапеко отбегал назад и делал 
oneHb короткип бросок вперед и при зтом лачл не 
закрмвал рта; наконец он, совершенно умалвшисБ, 
уселсл на почтителБном расстоннии от палки, све- 
сив лзмк и зажмурив глазивди. 

Зто бмл самми подходчвдии момент, чтобм 
улизнутБ. Алиса не стала терлтв времени и кинуласБ 
наутек; она бежала и бежала, пока не запмхаласБ 
окончателБно, а главное, пока лаи вденка не затих 
в отдалении... 

— А все-таки какои прелестнми бмл вденочек! — 
сказала Алиса, обмахивалсБ листком лкугика, к стеб- 
лк) которого она прислониласБ, чтобм отдохнутБ.— 
Как бм мне хотелосђ, чтобБ! он бмл мои! Л бм с ним 
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играла, учила его вслким фокусам, если бм... если 
бм толбко ч стала, какал н бмла ранБше! Ои, мамоч- 
ка, что же зто л! ЧутБ не забБша, что мне первмм де- 
jiom надо вмрасти! Как же зто сделатБ? Ага, конеч- 
но, надо что-то свеств или вмпитб, толбко вот са- 
мбш главнБШ вопрос — ЧТО? 

Да, «что» — зто 6бш деиствителБНО 6олб- 
шои вопрос: сколбко Алиса ни озираласБ кругом, 
она видела толбко траву и цветм, и ничего при- 
ГОДНОГО ДЛЛ еДБ1 ИЛИ ХОТЧ бм ДЛИ ПИТБД что-то 
ие 6бшо заметно. Рос, правда, неподалеку 6олб- 
шои гриб, размером никак не менБше самои 
Алисбк Она и его осмотрела оченБ твдателБно: 
и справа, и слева, и сзади, и даже заглчнула ему 
под шллпку, а потом подумала, что осматриватв 
гак осматриватБ, и надо посмотретБ, нет ли чего- 
11 ибудБ и на шллпке. 

Алиса встала на цбшочки, ВБ 1 тлнула шек> и, за- 
гллнув через краи, встретиласв взглчдом с болвшим 
синим червнком — гусеницеи какои-то бабочки. 

Червлк сидел себе на шлнпке сложа руки и 
преспокоино курил длиннбш кллблн, не обравдал 
пи малеишего вниманин ни на Алису, ни на все 
окружаговдее. 

Как ни странно, Червнк депствителвно курит 
кпјњин — зто такал трубка длн куренин табака, 
толвко дим там пропускакш через кувшинчик с во- 
доп. Зачем зто дела/от, неизвестно. По правде 
говорн, вооби^е никому неизвестно, зачем Червнку 
(а тем более человеку!) курипњ... 









Глава питаа, 
в котороп Червлк 
дает полезнме советм 

Червлк и Алиса доволбно долго созерцали 
друг друга в молчании; наконец Червлк вмнул 
изо рта чубук и сонно, медленно произнес: 

— Кто — Tbi — такаи? 

Хуже зтого вопроса длл первого знакомства 
он ничего бм не мог придуматм Алиса сразу 
смутиласм 

— Видите ли... видите ли, сзр, л... просто не 
знак), кто л сеичас такал. Нет, л, конечно, при- 
мерно знак>, кто такал л бмла утром, когда вста- 
ла, но с тех пор л все времл то такал, то слкал — 
словом, какал-то не такан.— И она беспомошно 
замолчала. 

— Вмражаиси иснее! — строго сказал Червик,— 
Как тебл прикажешв пониматв? 

— Л сама себн не понимак), сзр, потому что по- 
лучаетсн, что н — зто не л! Видите, что получаетсл? 

— Не вижу! — отрезал Червлк. 

— Простите менл, пожалуиста,— сказала Али- 
са oneHb вежливо,— но лучше л, наверное, не су- 
мек) о6ђлсншђ. Во-первмх, л сама никак ничего не 
поиму, а во-втормх, когда тм то болвшои, то ма- 
ленмсии, то такои, то слкои, то зтакии — все как- 
то путаетсл, правда? 

— Неправда! — ответил Червлк. 

— Ну, может 6biTb, с вами просто евде так не 
бмвало,— сказала Алиса,— а вот когда вм сами 
так начнете преврашдтвсн — а вам обнзателм!о 
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придетсч, знаете? — сначала в куколку, потом 
в бабочку, вам тоже будет не по себе, да? 

— Нет! — сказал Червлк. 

— Ну, может 6biTb, у вас зто по-другому,— 
еогласиласв Алиса.— Зато вот мне ужасно не 
по себе... 

— Тебе? — произнес Червчк презрителвно.— 
А кто тм такан? 

«Ну вот, здрасте, приехали! — подумала Алиса. 
Правду говорч, она начала уже понемногу TepHTb 
терпение.— Ну что зто в самом деле, от него слова 
пе допросицљсл»,— думала она. 

— По-моему, сначала Bbl должнм мне сказати, 
кто вм такои! — сказала она величественно и при- 
осаниласм 

— Почему? — отвечал Червнк. 

Вопрос бнл длл Алисм совершенно неожидан- 
ммм, и так как она не сумела придуматв никакого 
убедителвного ответа, она решила, что, видно, 
Червлк просто oneHb не в духе, повернуласв 
и пошла. 

— BepHHCb! — крикнул Червлк еи вдогонку.— 
У менч ecTb длл тебл важнал HOBOCTb! 

Перед таким соблазном Алиса, естественно, 
не могла устолтв и немедленно повернула обратно. 

— Не надо вмходшђ из себл! — сообшил Червлк. 

— Зто все? — спросила Алиса, чуњ не поперх- 
иувшисв от негодованил. 

— Не все,— сказал Червнк. 

«Ладно, так и бмтв,— подумала Алиса,— по- 
дожду. Делањ мне все равно нечего, а может, он 
в конце концов скажет что-нибудв столвдее». 
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Червнк долго — минут пнтб! — молча пшшхи- 
вал калБлном, но в конце концов деиствителБно 
orniTb вннул изо рта чубук и сказал: 

— Так Tbi думаеињ, тм в кого-то превратиласв? 
— Boiocb, что так! — сказала Алиса.— Главное, 
все времн делагасв то маленвкал, то болвшач и ни- 
чего не могу вспомншђ толком. 

— Не можеињ вспомнитв чего? — спросил 
Червик. 

— Ничего! Даже стихов! — плачевнмм тоном 
сказала Алиса.— Л вон даже «Дети, в школу соби- 
раитеси» хотела прочитатц, а получиласц какал-то 
чепуха! 

— Прочти «Вечер бнл, сверкали звездн»,— 
предложил Червнк,— OneHb трогателвнми стишок! 

Алиса послушно встала в позу, сложила перед 
собои ручки и начала: 

— Старикашка,— сбшок обратилси к отцу,— 

Голова твои так поседела, 

Что стонтб вверх ногами тебе не к лицу! 

Не пора ли бросањ зто дело? 

— В детстве л не рискнул бм,— ответил старик,— 

Вдруг да что-то стрнсетсл с мозгами! 

Но теперБ, убедившисБ, что риск невелик, 

Л лк>блк> постонтб вверх ногами! 

— Тм старик,— молвил снн.— И как все говорнт, 

Тм не TOHbine бочонка длн пива, 

Тм же крутиињ по деснти кулвбитов подрад — 

Как, по-твоему, зто красиво? 
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— В детстве, малвчик, л бмл как волчок заводнои: 
Приобрел л у старои чертовки 

Чудо-мазв длл гимнастов «Трнхнем старинои». 

Хочешв банку? Отдам по дешевке! 

— Тм беззубми старик,— продолжал лоботрлс,— 
Пробавлллсл бм маннокз кашеи! 

Тм же гусл (с костнми!) СЂедаешв за раз! 

Что мне делањ с подобнмм папашеи? 

— С детства, малвчик, л стањ адвокатом мечтал, 

Вел судебнме спорм с женок>; 

И хотл л судеиским, как видишв, не стал, 

Но зато стала челкктв стал bHOio! 

— Тм старик! — крикнул смн,— CnopiiTb станенљ тм зрл. 
Организм твои изношен и хрупок. 

Д вчера тм подкиднвал НОСОМ угрл! 

Разве зто приличнми поступок? 

— Тм, мои смн,— покосилса старик на смнка,— 

XoTb и молод — нахал и зануда! 

EcTb вопрос у менл: тм дождешвсл пинка — 

Или сам убереиљсл отскзда?! 

— Не то,— сказал Червнк. 

— Да, кажетсч, не совсем те стихи,— смугцен- 
но сказала Алиса.— Некоторме слова перепуталисц! 

— Все никуда не годитсл с самого начала до 
самого конца! — решителшто подвел итоги Червлк, 
н наступило долгое молчание. 

На зтот раз Червлк заговорил первмм. 
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— Так какого размера тм хочеињ 6бггб? — спро- 
сил он. 

— Да мне почти все равно,— не подумав, отве- 
тила Алиса.— Мне толбко оченБ непричтно, когда 
он так часто меннетсл. Понлтно? 

— Мне НЕ понлтно,— сухо сказал Червлк. 

Алиса промолчала: никогда в жизни еи столбко 
не противоречили, и она уже чувствовала, что, не- 
смотрч на недавнии совет Червнка, вот-вот вмидет 
из себч. 

— Твои НБшешнии размер тебе нравитсл? — 
спросил Червлк. 

— Ну,— замлласБ Алиса,— если вм не возража- 
ете, л хотела бм чуточку подрасти! Ч ведБ сеичас 
с палец ростом. Подумаите, зто прлмо стмдно бмтв 
такого роста! 

— Таким ростом можно толбко гордитћсл! — 
сердито закричал Червнк, вмтлгивалсв во весБ рост. 
Он 6bm как раз длинои в палец. 

— Но н так не привмкла,— чуп> не плача, взмо- 
лиласБ беднач девочка. «Ужас, какие они тут все 
обидчивме!» — подумала она и вздохнула. 

— В свое времн привБжнешБ! — залвил Чер- 
влк и преспокоино принллсл снова дбшитб своим 
калБчном. 

ТеперБ Алиса решила подождатБ, пока Червлк 
опнтб сам соблаговолит с неи заговоритв. 

Через несколБКо минут он оплтб ВБ 1 таш,ил изо 
рта чубук и отложил его в сторону, затем раза два 
зевнул и хорошенвко потлнулсл. А потом он не 
спеша спустилсч по ножке гриба на землш и 
куда-то пополз. 
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И толбко перед тем как окончателБно скрБПБСл 
в траве, он мимоходом произнес: 

— Откусишв с зтого боку — станешБ болБше,— 
откусишБ с того боку — станешБ менБше. Ну-ка, 
раскуси! 

ПолучалосБ что-то вроде загадки. «Что же зто? 
Откуда л должна откуситв и что раскуситБ?» — 
мелБкало у Алисб1 в голове. 

— Гриб! — немедленно отозвалсч Червлк, слов- 
ио расслБ 1 шал ее последние слова. 

И толбко она его и видела. 

Алиса в раздумве уставиласБ на гриб, ПБГгачсБ 
сообразитБ, где у него бока, а зто 6бшо весБма и 
весБма нелегко, так как шллпка у гриба бБша совер- 
шенно круглач. 

Но... хотите — вервте, хотите — нет, Алиса все- 
таки нашла вбгход! Она встала на цбшочки, обхва- 
гила шлчпку обеими руками и там, куда смогла до- 
глнутБСл, отломила по кусочку — сразу и правои и 
левои рукои! 

Теперв оставалосБ самое трудное: решитБ, с ка- 
кого начатБ. «Какои какои? Какои — ТОТ, какои — 
ЗТОТ?» — лихорадочно думала Алиса и в конце 
концов отважиласв откуситБ — совсем чуточку! — 
от того кусочка, которвш 6бш в правои руке. 

И в ту же секунду почувствовала силбнбш 
удар в подбородок: он стукнулсл об ее еобствен- 
iiBie ботинки! 

Как ни ошеломлена бвша Алиса, она все же 
сообразила, что времени терлтв нелБзл: надо не- 
медленно откуситБ хотб чуточку от другого куска, 
иначе она пропала! 
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Зто бмло ужасно трудно: подбородок беднои 
девочки так силбно прижало к ногам, что она ни- 
как не могла открнтБ рот! 

И все-таки Алиса ухитриласБ кое-как откуситБ 
и проглотитђ крошечку... 

* * * 

— Vpa! Голова на воле! — закричала Алиса 
в восторге, но ее восторг тут же сменилсл испу- 
гом: теперБ куда-то пропали ее плечи! Ну прнмо 
как в воду канули! 

Алиса гллдела во все глаза, но внизу ничего не 
бмло видно, кроме бесконечно ддиннои шеи, вздм- 
мавшеисл, словно мачта, над целмм морем зелени. 

— Куда же они могли деватБсл? — громко спро- 
сила Алиса.— А зто что за новое море, интересно? 
Ои, ручки мои дорогие, и Bbi пропали! Где Bbi, ау-у! 

Тут она попробовала пошевелитБ руками, но 
почти безрезулБтатно. 

Толвко где-то там, далеко внизу, легкии трепет 
прошел по зелени. 

Ну что ж, если поднлтб руки к голове бмло 
невозможно, можно бмло попробоватБ наклонитБ 
к ним голову. Алиса так и сделала, и, к счастБК), 
оказалосБ, что ее нован шел великолепно гнетсл 
в лшбом направлении. Излшно изогнув ее плав- 
нмм зигзагом, Алиса собираласБ нмрнутБ в зеле- 
ное море (она уже понлла, что зто просто листва 
на верхушках деревБев, под котормми она толбко 
что гуллла), как вдруг громкии свистчшии звук за- 
ставил ее отпрлнутБ. 
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На нее лростно налетела болмшал голубка, ста- 
pancb ударитБ ее крмлом прнмо в лицо. 

— Змен! — отчаннно кричала Голубка.— Ах 
тм змел! 

— Какал л вам змел! — возмутиласБ Алиса.— 
Оставше мегш в покое! 

— Змел — змен и ecTb! — повторила Голубка, но 
уже не так уверенно. А потом она прибавила, чутБ 
не плача: — Чего толбко л не перепробовала — 
и все зрл. На них не потрафииљ! 

— О чем вн говорите? Л ничего не понимакз,— 
сказала Алиса. 

— Корни деревБев пробовала, речнме откосм 
пробовала, колшчие кустм пробовала,— не слушал 
Алисн, продолжала Голубка,— им все мало! Про- 
кллтме твари! 

Тут Алиса уже окончателБно перестала что-ни- 
будБ пониматБ. Но она чувствовала, что, пока Го- 
лубка не вмскажетсл до конца, лучше помолчатБ. 

— Как будто зто легкаи работа — сидетБ на ни- 
цах! — продолжала Голубка, все повмшан голос.— 
Попробуи сама, так узнаепљ! А н, несчастнан, мало 
гого, что сижу как проклчтан, еше должна денБ и 
почБ караулитБ, как бм змеи не забралисБ в гнездо! 
Беднал мол головушка! Три недели глаз не сомкну- 
ла ни днем ни ночмо! 

— Ои, простите за беспокоиство! — сочувствен- 
но сказала Алиса. Она начала пониматБ, в чем дело. 

— И как раз, когда и нашла самое вмсокое 
дерево в лесу,— продолжала Голубка (она уже 
кричала),— и как раз, когда уже стала наделтмш, 
что вздохну хотб на минуту,— не тут-то бмло! 
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Прлмо с неба на менл сваливаготсл, проклвтБ 1 е! 
Ах Tbi змеи! 

— Да л же не змел — говорлт вам,— сказала 
Алиса.— Л просто... л просто... 

И тут она запнуласћ. 

— Ну, что ж тн? Говори, говори! — насмешли- 
во сказала Голубка.— Eipe ничего не успела приду- 
матђ, да? 

— Л... л девочка,— сказала Алиса не вполне уве- 
ренно, не будем скрмватБ: еи, беднлжке, вдруг сра- 
зу вспомнилисб все ее сегоднлшние преврагценил. 

— Так л тебе и поверила! — ответила Голубка 
с величаишим презрением.— Не мало повидала в 
на своем веку разнмх девочек, но чтобм у девочки 
бмла та-а-а-кал шен! Нет, не на дуру напала! Тм 
змел, вот кто тм такал! И лучше не ври! Тм мне 
еше скажешБ, что никогда лиц не ела. 

— Лица в, конечно, ела,— сказала Алиса — она 
бмла на редкостБ правдивми ребенок.— Девочки 
ведц тоже еднт чица! 

— Бмтб того не может,— сказала Голубка.— 
Ну, а уж если правда едлт, значит, они просто-на- 
просто змеи, толбко особои породм! Вот тебе и 
весБ мои сказ! 

Алису так поразила зта — совершенно новал 
длл нее — ммслб, что она в растерлнности умолкла. 

— Все понлтно! — восполБзовавшисБ паузои, 
немедленно прибавила Голубка.— Тм тут ишешБ 
лички! Какал же длн менл разница — девочка тм 
или змел? 

— Зато длл менл зто оченц болБшал разница! — 
возмутиласБ Алиса.— И никаких н лиц тут не ишу, 
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представБте себе, а уж если бм искала, то не ваши! 
Л смрме вообвде не лкзблк)! 

— Ах вот как? Ну, тогда проваливаи! — грубова- 
то сказала Голубка, снова усаживавсв в свое гнездо. 

Алиса послушаласБ. 

Она с 6олбшим трудом пробираласБ среди де- 
ревБев: ветки все времл цеплвлисБ за ее новук) 
шек) и еи поминутно приходилосБ останавливатћсл 
и вмпутмватвсл; к счастБК) — хотб и не сразу,— 
она вспомнила, что ведБ в руках у нее так и оста- 
лисБ кусочки волшебного гриба. ВмбравшисБ на 
свободное место, она с величаишеи осторожнос- 
ГБК) стала откусмватБ по крошечке то от ТОГО, то 
от ЗТ0Г0 кусочка и то увеличиваласђ, то уменБ- 
шаласв, и в конце концов еи удалосБ статБ в точ- 
иости такои, какои она бмла обмчно. 

И знаете, она так отвмкла 6мтб нормалБнои де- 
вочкои, что сперва еи даже стало как-то неловко! 

Но конечно, доволбно скоро она оплтб привБЖ- 
ла к себе и начала, по обБ1кновеник>, сама с собои 
беседоватБ: 

— Ну вот, половина дела сделана, а ведБ, 
пожалуи, другал девочка на моем месте могла 
голову потерлтв от всех зтих преврапдении! Да, 
она 6bi ничего не сделала, а вот л сумела статБ, 
какал 6bma! Первав частБ плана ВБШОлнена. Те- 
nepb остаетсл вторал частБ: забратвсл в тот чудес- 
пбш садик! Интересно, интересно, как же Mbi туда 
попадем... 

Тем временем она неожиданно ВБшита на про- 
галину, где столл маленБкии домик — вбшотои 
гочб-в-точб с саму Алису. 
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— Не знак), кто живет в зтом домике,— сообра- 
жала Алиса,— но толбко л в таком виде не могу им 
показатвсл! Л длн них слишком болћшан, они там 
все до смерти перепугакугсн! 

И предусмотрителБнал девочка опнтб взлласБ 
за гриб из ТОИ руки и ела до тех пор, пока не 
стала ростом примерно с кошку. 

Глава шестаа, 
в котороп встречаттсл 
поросенок и перец 

Она уже минутБ! две стонла в нерешителБнос- 
ти, разгллдБшал дом, как вдруг из леса ВБ1бежал лив- 
реинвш лакеи и изо всеи мочи забарабанил в дверв. 

(Алиса догадаласБ, что зто ливреинБШ лакеи, 
потому что на нем бкша ливрен; судн же по лицу, 
зто 6 бш просто карасБ.) 

Ливреп сепчас уже никто не носит, хотл лакеи 
кое-где, говорлт, ew,e встречаготсл. 

ДверБ отвориласБ, и из дому вБТшел Швеицар, 
тоже в ливрее, с круглои физиономиеи и ввшучен- 
нб1ми, как у ллгушки, глазами — точб-в-точб взрос- 
лбш головастик. 

У обоих на головах 6 бши пудренБ1е парики 
с длиннБши завитБши букллми. 

Тут Алисе стало оченБ интересно; она подкра- 
ласБ немного поближе к дому и, спрлтавшисБ 
за кустиком, приготовиласБ слушатБ и смотретБ. 
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ЈТакеи-КарасБ начал с того, что вБггашил из-под 
мбппки огромнБШ конверт (чутБ ли не болБше его 
самого) и с важнБш видом вручил его Головастику. 

— Герцогине,— величественно произнес он.— 
От КоролевББ Приглашение на вечернии крокет. 

Швеицар-Головастик с тем же величественнвш 
видом повторил все слово в слово, толбко немного 
не в том порчдке: 

— От КоролевБг Герцогине. Приглашение на 
вечернии крокет. 

Затем оба поклонилисб друг другу так низко, 
что их букли чутБ не перепуталисБ. 

Алисе почему-то стало до того смешно, что 
пришлосБ еи опчтб убежатБ подалБше в лес, чтобБ1 
они не услБпнали, как она хохочет. А когда она, 
вволкз насмелвшисБ, вернуласБ на прежнее место и 
отважиласБ снова ввшллнутБ из-за куста, Карасл 
уже не 6бшо, а Швеицар сидел на земле у входа 
в дом и бессмБ 1 сленно тарашилсл на небо. Алиса 
робко подошла к двери и постучаласв. 

— СтучатБ нет никакого смБ1сла, барБппнл,— 
сказал Швеицар.— По двум сушественнвш причи- 
пам. Первое: л за двервк), и вб 1 за дверБК), и вдоба- 
вок МБ1 оба снаружи. Второе: они там так шумлт, 
что никто вашего стука не слбшшт. Не так ли? 

ДеиствителБно, из дому доносилсл неверолт- 
пбш шум: кто-то без остановки ревел, кто-то 
(тоже без остановки) чихал, и — мало того — то и 
дело раздавалсч страшнвш треск и звон, словно 
гам изо всех сил били посуду. 

— Извините, а как же мне тогда попаств в дом? — 
спросила Алиса. 
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— Кое-какои сммсл стучатБ мог бм егце 6мтб,— 
продолжал Швеицар-Головастик, не обравдал ни 
малеишего вниманил на вопрос Алисм,— если бм 
зта дверђ нас разделнла. Пример. Вм, бармшнл, на- 
ходитесђ в доме. Л нахожусБ здесБ. Вм стучите. 
Л OTBopaio вам дверБ. Вм вмходите. И вот вм тоже 
снаружи. Не так ли? 

Все зто времн он не отрмвалсБ гллдел в небо, 
и Алиса решила, что он ужаснми невежа. 

«Хотн, может 6мтб, он не виноват,— тут же по- 
думала она,— просто у него глаза так устроенм: си- 
длт, честное слово, на самои макушке! Да, но хотб 
на вопросм-то он мог бм отвечатг>!» 

— Как же мне попастБ в дом? — повторила она 
погромче. 

— Возможно, н просижу здесБ,— продолжал 
Швеицар,— до завтра... 

В зтот момент дверБ дома отвориласБ, и 6олб- 
шое блвддо полетело прпмо Швеицару в голову; ему 
силбно повезло — блвддо лишб слегка мазнуло его 
по носу и, попав в дерево за его спинои, разлете- 
лосб вдребезги. 

— ...или, возможно, до послезавтра,— продол- 
жал Головастик как ни в чем не бмвало,— а мо- 
жет 6мтб... 

- КАК МНЕ ПОПАСТБ В ДОМ? - повтори- 
ла Алиса уже совсем громко. 

— А кто сказал, что вм вообвде должнм nonacTb 
в дом, бармшнн? — сказал Швеицар.— Начинатђ 
надо с зтого вопроса, не так ли? 

Так-то оно бмло, конечно, так, толбко Алиса 
не лвдбила, когда с неи так говорили. 
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Червлк сидел себе на шлнпке сложа руки и преспо- 
копно курил длиннип калвлн, не обраи^ан ни малепшего 
нниманил ни на Алису, ни на все окружак>ш,ее. 


О о 
























































Ha Алису нростно налетела болишал голубка, cmapancb 
ydapumb ее кршлом прнмо в лицо. 

— Змел! — отчалнно кричала Голубка .— Ах тм змен! 


— Прлмо ужас, как всл зта живностб лк>бит 
споритБ! — пробормотала она себе под нос.— С ума 
можно соити! 

А Швеицар, судл по всему, решил, что настал 
самБга подходмшии момент, чтобБ1 вернутвсл к его 
лкзбимои теме. 

— Может 6biTb, л так и буду сидетБ здесБ — 
денБ за днем... ДенБ ото днл... Изо днл в денв,— 
завел он. 

— А что же мне делатв? — спросила Алиса. 

— Все, что хочепњ! — ответил Швеицар-Голова- 
стик и начал что-то насвиствшатБ. 

«Да что с ним говоритб! — подумала отчалвша- 
чсн Алиса.— Зто просто какои-то идиотик!» 

Она решителвно распахнула дверБ и вошла. 
Дверв открБталасБ прлмо в болвшук) кухнк). 

Там столл дбш короммслом: посреди на трехно- 
гои табуретке сидела Герцогинл и качала на коленлх 
младенца; Повариха, согнувшисв над плитои, что- 
то помешивала в болвшои кастркше. Алисе показа- 
лосб, что там варитсл суп. 

Хотел бш н знати, как Алиса догадаласи, что зто 
герцогинн ? Впрочем, e те времена герцогини встреча- 
лисв гораздо ча1це, и Алисе, стало бштв, виднее. 

«И-и-и-чхи! В зтом — апчхи! — супе — чхи! — 
слишком много... а-а-а-пчхерцу!» — с трудом поду- 
мала Алиса — так она расчихаласв в первуш же 
минуту, как вошла. 

Перцу деиствителвно 6бшо слишком много, 
если и не в супе, то во всеи кухне. Герцогинл и та 


' A'inca в стране чудес. 


65 

































чихала доволбно регулчрно, а младенец вообгце не 
делал перермвов, он либо чихал, либо ревел и пе- 
реставал реветБ толбко длл того, чтобм чихнутБ... 
И наоборот. 

Во всеи кухне не чихали толбко двое: сама 
Повариха и болБшуцдаи Кот — он лежал у печки 
и улмбалсч во Becb рот. 

— Скажите, пожалуиста,— начала Алиса нере- 
шителвно (она бнла воспитаннан девочка и потому 
не совсем уверена, прилично ли еи первои заговари- 
BaTbCo старшими),— почему ваш Коттакулмбаетсл? 

— Зто Чеширскии Кот,— сказала Герцогинл,— 
вот почему. Поросенок! 

А ви знаете, кто такоп Чеширскип Кот? Одни 
учение говорнт, что на самом деле чеширскип кот — 
зто npocmo... сир!В старину в Англии бил такоп сорт 
сира — e виде улибакнцепсн кошачвеп голови. А другие 
увертот, что зто — леопард, которип бил нарисован 
на вивеске трактира e Чешире (ecmb такое место 
e Англии). По-моему, Кот ece -таки болвше похож 
на леопарда, чем на сир. Хотн л могу и ошибшшсл. 

Последнее слово она вмпалила с такои лрос- 
Tbio, что Алиса так и подскочила, но она тут же со- 
образила, что оно относитсл не к неи, а к младен- 
цу, и, co6paBinncb с духом, снова заговорила: 

— Л не знала, что Чеширские Котм должнм 
улмбатмш. По правде говорл, л вообше не знала, 
что KOTbi умешт улнбатксн. 

— Все они умекзт,— сказала Герцогинн,— 
и болкшинство не упускает случан! 
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— А л, представвге себе, ни одного такого 
пе знала! — сказала Алиса BecbMa светским то- 
пом. В глубине души она бмла в восторге, что 
сумела завлзатв такукз интереснук) беседу с Гер- 
иогинеи. 

— Тм многого не знаепљ,— категорически за- 
мвила Герцогинм,— зто факт! 

Такого рода замечание Алисе никак не могло 
понравитвсл, и еи сразу захотелосв поговоритв 
о чем-нибудв совсем-совсем другом. 

Но пока она стараласв наити более привлека- 
ic^bHbiH предмет длн беседм, Повариха снчла кас- 
грк)лк) с плитм и, не тернч времени, взлласв за дру- 
i ое дело. А именно: она начала швмрнтв всем чем 
пи попало в Герцогинк) с младенцем. 

В первук) очередв в них полетели кочерга, совок 
и шипцм длн углл, затем градом посмпалисв сково- 
родки, тарелки, чашки. 

Правда, Герцогинн, казалосв, ничего не замеча- 
ia, даже когда в нее попадало кое-что, а ребеночек 
и без того так вопил, что никак нелвзн бмло по- 
miTb, ушибли его или нет. 

Но Алиса бмла вне себч от ужаса. 

— Пожалуиста, пожалуиста, перестанвте! — 
i ричала она, прмгач на месте от волненин.— Ои, 
Иот сеичас прчмо в наш дорогои носик! — Зто 
nuiocnnocb к огромнои сковороде, которач проле- 
гела у ребеночка перед саммм носом и 4yTb-4yTb 
ис прихватила упомчнутми нос с собои. 

— Если бм никто не совал носа в чужие дела,— 
нроворчала Герцогинл,— мир завертелсл бм куда 
бмстреи, чем сеичас. 
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— Ну и что же тут хорошего? — с готовностбк) 
подхватила Алиса, обрадовавшисБ долгожданному 
случак) блеснутђ своими познаничми.— Представ- 
ллете, какан бн началасБ путаница! Никто бн 
не знал, когда денБ, когда ночб! ВедБ тогда бн 
от врагценич... 

— Кстати, об отврагцении! — сказала Герцоги- 
нд.— Из отвратителБННх девчонок делакзт отбив- 
нне котлети! 

Алиса испуганно покосиласБ на Повариху, но, 
убедившисБ, что та, пропустив зтот намек мимо 
ушеи, вновб деловито помешивает свои суп, про- 
должала (правда, несколБко сбивчиво): 

— Л толбко хотела сказатд, что если сеичас Зем- 
лл совершает один оборот за двадцатБ четнре часа... 
Или наоборот: двадцатБ четире оборота за час... 

— Ах, не мучаи менд, дороган,— сказала Герцо- 
гинд,— цифри — зто мое слабое место! 

И она снова принлласд укачиватБ своего ребе- 
ночка, напевал нечто вроде колнбелБнои и изо 
всех сил встрлхивач беднлжку в конце каждои 
строчки: 


Малнзтку сћша — бак)-баи! — 
Прижми покрепче к сердцу 
И никогда не забмваи 
ЗадатБ ребенку перцу! 

Бакжаи снна своего 
Хорошек) дубинои — 
Увидинљ, будет у него 
Характер голубинши! 
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ПРИПЕВ 

(Его дружно подхватили Повариха и младенец): 
Уа-а! Уа-а! Уа-а! 


А исполнгш второи куплет зтои сграннои колн- 
белБнои, Герцогинд так свирепо подбраснвала мла- 
денца и несчастнни малнш так отчаднно вопил, 
что Алиса разобрала толбко половину слов: 


Уж л-то деточку свок) 
ЈТелек), словно розу! 

И л ero — бак>-бак), 
Как сидорову козу! 


ПРИПЕВ: 

Уа-а! Уа-а! Уа-а! 

— Держи! — крикнула Герцогинл Алисе и 
швнрнула еи ребенка.— Можеиљ понлнчитбсл 
с ним, если хочеиљ. Л должна переодетБСн к ве- 
чернему крокету у Королевн. 

С зтими словами она внбежала из кухни. Пова- 
риха запустила сковородои еи вдогонку, но немно- 
io промахнуласБ. 

Алиса с трудом удержала малнша в руках. Он 
бил какои-то страннни. Руки и ноги у него торча- 
ли во все сторонн. «Прнмо как у морскои звез- 
Ubi», — подумала Алиса. 

Беднни крошка пнхтел как паровоз, вирнвадсБ 
oi своеи новои нлнбки. Он то складнвалсд вдвое, 
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то огштб весБ растопБфивалсл; Алисе долго не уда- 
валосђ взнтб его поудобнее. 

Как толбко еи зто наконец удалосБ (длл чего 
пришлосв завчзатБ ребеночка узлом и крепко дер- 
жатћ за правое ухо и левукз пчтку, чтобБ 1 он не мог 
развчзатБСч), она вБшесла его на свежии воздух. 

«Придетсл взлтб малБ1ша с собои,— поду- 
мала Алиса,— а то они его не сегоднл-завтра 
укокошат!» 

— ОставитБ его тут — зто просто преступление! 

Последнкж) фразу она сказала вслух, и ребенок 
хркжнул в ответ (чихатБ он уже перестал). 

— Не хркжаи,— сказала Алиса строго,— детлм 
хркжатБ неприлично, и никто тебч не поимет! 

МалБ1ш оплтб хркжнул, и Алиса встревоженно 
загллнула ему в лицо, не понимал, что же зто такое 
делаетсл. 

Нос у него, правда, 6бш что-то уж оченБ курно- 
сбш, болБше похожии на плтачок, чем на настол- 
шии ное; да и глаза 6бши что-то маловатБ! длч нор- 
малБного ребенка, и вообгце Алисе не оченв понра- 
вилел его вид. 

«А вее-таки, может 6 bitb, он проето хнБжал?» — 
подумала добрал девочка и оплтб заглднула ему 
в глаза — нет ли там слез. 

Нет, слез не бвшо и в помине. 

— Смотри, мои дорогои,— строго сказала 
Алиса,— если tbi решил вести себл по-свински, 
ч с тобои не буду водитбси! Заруби себе на носу. 

БеднБШ малБ1Ш оплтб хнБжнул (или хркж- 
нул, трудно 6 бшо понлтб), и они молча двину- 
лисб далБше. 
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Алиса начала уже обдумБшатБ, что она будет 
с ним делатБ, когда приведет его домои, как вдруг 
он енова хркжнул, да так отчалнно, что она оплтб 
н испуге погллдела на него. И на зтот раз уже не 
оставалосБ никаких сомнении: зто 6бш самБШ на- 
стоншии поросенок! 

Разумеетсл, 6бшо 6б1 совершенно нелепо та- 
|цитб его далБше на руках; Алиса пустила малБ1ша 
па землкз и с облегчением увидела, что он преспо- 
коино затрусил куда-то в лес. 

«Ну что ж, ничего,— подумала она,— ведв из 
него мог вбшти оченБ противнБш малБчишка. А так 
нолучилсл оченБ симпатичнми поросенок!» 

И Алиса стала вспоминатБ других знакомБ 1 х де- 
1си, из которБЈХ могли 6б1 вбшти развеликолепнБШ 
поросдта, и уже говорила про себл: «Вот 6bi толбко 
узнатБ такое средство, чтобБ1 превратитБ их...», как 
нлруг она вздрогнула и остановиласв. 

В несколБких шагах от нее на ветке какого-то 
дерева сидел Чеширскии Кот. 

Кот тоже заметил Алису и толбко улБ1бнулсл. 

«На вид он не злои»,— подумала Алиса. 

И правда, вид у Кота 6бш добродушнБШ, но 
ГОЛБКО уж ОЧеНБ ДЛИННБ1е когти и зубов полон 
I >от — все зто внушало почтение. 

— Чеширскии Мурлвжа...— заговорила Алиса 
месмело — она не знала, понравитсд ли ему такое 
обрашение. 

Кот в ответ улБ 1 бнулсл еше шире. 

« 3 начит, не сердитсл»,— подумала Алиса и 
продолжала: 

— Скажите, пожалуиста, куда мне отсквда идти? 
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— Зто во многом зависит от того, куда тн хо- 
чеињ приити,— ответил Кот. 

— Да мне почти все равно,— начала Алиса. 

— Тогда все равно, куда идти,— сказал Кот. 

— Лишв бн попастБ куда-нибуЈЊ,— полснила 
Алиса. 

— Не беспокоисч, Kyda-Hu6ydb тн облзателвно 
попадеиљ,— сказал Кот,— конечно, если не остано- 
виш^сн на полпути. 

Алиса почувствовала, что спорити тут не при- 
ходитсл, и решила подоити к вопросу с другои 
сторонм. 

— Скажите, а кто тут кругом живет? — спроси- 
ла она. 

— В зтои стороне,— Кот помахал в воздухе 
правои лапои,— живет некто Шлчпа. Форменнач 
Шллпа! А в зтои стороне,— и он помахал в воз- 
духе левои лапои,— живет Очумелми Залц. Очу- 
мел в марте. Навести кого хочеиљ. Оба не- 
нормалвнме. 

— Зачем зто л поиду к ненормалишм? — 
пролепетала Алиса.— Л их... Л лучше к ним не 
поиду... 

— Видишв ли, зтого все равно не избежати,— 
сказал Кот,— ведв мн тут все ненормалвнне. Н не- 
нормалвнми. Тм ненормалвнан. 

— А почему вм знаете, что л ненормалвнан? — 
спросила Алиса. 

— Потому что тм тут,— просто сказал Кот,— 
Иначе бм тм оода не попала. 

Хотч такои ответ не совсем устраивал Алису, она 
не могла удержатвсч от далвнеиших расспросов. 
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— А почему вм знаете, что вм ненормалЂнми? — 
спросила она. 

— Начнем с собаки,— сказал Кот,— Возвмем 
иормалвнук) собаку, не бешенукз. Согласна? 

— Конечно! — сказала Алиса. 

— Итак,— продолжал Кот,— собака рмчит, 
когда сердитсн, и вилчет хвостом, когда радуетсн. 
Она, как мм условилисв, нормалвнал. А л? Д вор- 
чу, когда мне прилтно, и вилчкз хвостом, когда 
unocb. Вмвод: ч — ненормалвнми. 

— Разве вм ворчите? По-моему, зто назмваетсл 
мурлмкатв,— сказала Алиса. 

— Пусти назмваетсч как угодно,— сказал Кот.— 
Гм вечером будешв на крокеге у Королевм? 

— Ои, н бм оченв хотела,— сказала Алиса,— да 
толмсо менд что-то еш,е не приглашали. 

— Значит, до вечера,— сказал Кот и исчез. 

Не сказатв, чтобм Алиса так уж сшњно зтому 
удивиласв — она уже привмкла ко вслким чуде- 
сам,— но все-таки она долго не могла отвести глаз 
от ветки, на которои тол l>ko что сидел Кот. Как 
|$друг он поивилси снова. 

— Кстати, 4yTb не забмл спросита.,— сказал 
он,— что же случилосц с тем ребенком? 

— Он превратилсн в поросенка,— честно отве- 
i ила Алиса. 

— Так л и думал,— сказал Кот и on^Tb исчез. 

Агтиса подождала немного, втаине наделсв, что 
oi i снова полвитсл, но Кота все не бмло, и она пошла 
п ту сторону, где, по его словам, жил Очумелми Зачц. 

«Шјшпм ч и ранмпе видела,— думала она,— 
;i Занц, конечно, намного интереснее! А потом, 
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ведћ сеичас маи месдц, а не март — может, он уже 
поправилсч, стал нормалБНБШ...» 

Тут она подннла глаза. Перед неи на ветке оплтб 
сидел Кот. 

— Как Tbi сказала — «в поросенка» или «в кара- 
сенка»? — с живнм интересом спросил он. 

— Л сказала «в поросенка»,— отвечала Алиса,— 
и можно вас попроситБ не исчезатБ и не полвлнтб- 
сч все времд так внезапно, а то у менл прлмо голова 
кружитсд! 

— Договорилисћ,— сказал Кот и на зтот раз 
деиствител1>но стал исчезатв по частдм, не спеша: 
сначала пропал кончик хвоста, а потом постепен- 
но все осталБное; наконец осталасћ толбко одна 
улмбка — сам Кот исчез, а она еш,е держаласБ 
в воздухе. 

«Вот зто да! — подумала Алиса.— Кот с улмб- 
кои — и то редкостБ, но уж улмбка без Кота — зто 
л прлмо не знаго чго такое!» 

ОченБ скоро показалсл невдалеке дом Очумело- 
го Заица: трубн на нем 6б1ли в виде здлчбих ушеи, 
а крмша покрБ1та задчБим мехом, так что Алиса 
сразу догадаласБ, что зто ТОТ САМБ 1 И дом. 

Дом бмл такои болћшои, что она поболласђ по- 
доити к нему — сперва она СЂела немножко гриба 
из ЗТОИ руки и стала ростом раза в два поболвше. 
Да и то она силвно замедлила шаги. 

«А вдруг он все-таки бешенми,— думала она,— 
пожалуи, лучше мне бмло поити к Шлдпе!» 


Глава седвмал, 
в котороп tibiom чап как ненормалћние 

ЈЗозле дома под деревом бмл накрнт к чак> 
сгол; Шллпа и Залц пили чаи, а между ними поме- 
шаласЂ на стуле Садовад Сонл — хорошенБкии ма- 
ленБкии зверек вроде белочки. Она крепко спала; 
Шлнпа и Залц облокачивалисв на нее, как на по- 
душку, и разговаривали через ее голову. 

«Беднал Сонд,— первмм делом подумала Али- 
са,— еи, наверное, оченБ неудобно! Хотл раз она 
шк крепко спит, то, значит, не сердитсч». 

Еш,е она заметила, что, хотч стол бмл оченЂ 
6олђшои и весЂ уставлен посудои, всд троица тес- 
пиласв в уголке, на самом кракх 

— Мест нет! Мест нет! — дружно закричали 
Заиц и Шлдпа, как толђко заметили Алису. 

— Места сколђко хочеиљ! — возмутиласЂ Али- 
са. И она уселасЂ в свободное кресло на другом 
конце стола. 

— Не хочешв ли торта? — лнзбезно предло- 
жил Задц. 

Алиса оглддела весЂ стол, но там ничего не 
бмло, кроме чаиников и чаинои посудм. 

— Какого торта? Что-то л его не вижу,— сказа- 
лн она. 

— Его тут и нет,— подтвердил Залц. 

— Зачем же предлагатЂ? Зто не оченв-то веж- 
'шво! — обиженно сказала Алиса. 

— А зачем садитвсд за стол без приглашенил? 
*> го не оченЂ-то вежливо! — откликнулсл, как 
»хо, Залц. 
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— Л не знала, что зто ваш стол,— обЂнснила 
Алиса.— Ч думала, он накрмт длл всех, а не длч 
вас троих! 

— Не мешало 6bi тебе постричБСл,— неожидан- 
но сказал Шлдпа. 

Зто бнли первме его слова, хотл все зто 
времч он рассматривал Алису с 6олбшим лшбо- 

ПБ1ТСТВОМ. 

— ДелатЂ замечанид незнакоммм лшддм — 
оченБ грубо! — наставителБно сказала Алиса.— Так 
менн учили! 

Шлипа сделал болдшие глаза — видимо, зто за- 
мечание его силбно удивило. (Хорошенђко поду- 
мав, его можно понлтб!) 

Однако в ответ он сказал вот что: 

— Какад разница между пуганои воронои и 
ПИСБМеННБШ столом? 

«Вот зто совсем другои разговор! — подумала 
Алиса.— Загадки-то л лкзблк)! Поиграем!» 

— Кажетсл, сеичас отгадаш,— прибавила она 
вслух. 

По-моему, зта загадка труднее даже знаменитои 
загадки npo полотенце («Висит на стенке, зеленип, 
длиннип и стрелнет»). Там хотн би ecmb отгадка 
(«Лочему стреллет? — Чтоби труднее било отга- 
damb!»). А зту загадку не отгадал еш,е никто на cee- 
те. Если вам удастсн ее отгадатв, немедленно напи- 
шите e Академиш наук. 

— Tbi думаешБ, что могла 6bi отнскатБ отгад- 
ку? — удивленно спросил Задц. 
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— Конечно,— сказала Алиса. 

— Так бн и сказала! — укоризненно сказал 
Занц.— Надо говоритБ то, что думаеиљ! 

— Л всегда так и делакз! — внпалила Алиса, 
а потом, чуточку подумав, честно прибавила: — Ну, 
во вслком случае... во вслком случае, что л говорш, 
то и думаш. В обвдем, зто ведБ одно и то же! 

— Ничего себе! — сказал Шлчпа.— Тн бн еше 
сказала: «д вижу все, что ем» и «л ем все, что 
вижу» — зто тоже одно и то же! 

— Ти бн еше сказала,— подхватил Залц,— 
«н учу то, чего не знаш» и «н не знакз то, чего не 
учу» — зто тоже одно и то же! 

— Тн бн еше сказала,— неожиданно отклик- 
пуласБ Сонл, не открнвач глаз,— «д дншу, когда 
сплк)» и «д сплк), когда дншу» — зто тоже одно 
и то же... 

— Ну длд тебд-то зто одно и то же,— сказал 
Шлдпа, и на зтом беседа оборваласн 

Пока все молчали, Алиса лихорадочно пнталасБ 
нспомнитб все, что еи бнло известно про пуганнх 
норон и писБменнне столн. Сведении у нее, увн, 
6б1ло не так много. 

Шллпа достал из кармашка часн, озабоченно 
посмотрел на них, встрдхнул, поднес к уху и опдтб 
встрлхнул. 

Он первнм нарушил молчание. 

— Какое сегоднл число? — обратилсд он 
к Алисе. 

Алиса посчитала в уме, подумала немного и 
сказала: 

— Четвертое мал! 
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— Врут на два днд,— вздохнул Шлдпа.— Гово- 
рил н тебе — нелБза их смазнватБ сливочнбш мас- 
лом! — добавил он, сердито гллдл на Заица. 

— Да ведБ... Да ведђ... масло бвшо Bbicniero сор- 
та! — неуверенно возразил Занц. 

— Ну и что? Все равно туда могли nonacTb 
крошки! — продолжал ворчатБ Шллпа.— Незачем 
6бшо лазитБ в механизм хлебнмм ножом! 

Залц взлл у него часм, посмотрел на них пе- 
чалБно и окунул их в свок) чашку. Потом он достал 
их оттуда и снова внимателБно осмотрел. Так как 
починитб часБ1 ему, видимо, не удалосћ и ничего 
нового не пришло ему в голову, он повторил свои 
прежние слова: 

— Видите ли, масло бмло самого вмсшего сорта! 

— Какие у вас страннме часм! — сказала Алиса, 
с болБшим интересом наблкадавшал за манипулч- 
цилми Заица, загллдмвал ему через плечо.— Пока- 
змвак>т число, а которми час — не показмвактг! 

— А с какои стати? — буркнул Шллпа.— Разве 
часм обнзанм все показмватБ? У тебн часм показм- 
вак>т, какои год? 

— Конечно, нет,— начала Алиса с полнои го- 
товностбк) , — но ведБ... 

— Но ведБ,— перебил ее Шлнпа,— тм не ска- 
жешБ, что они негоднме ? 

— Да-а,— сказала Алиса,— год-то — зто со- 
всем другое дело! Он так долго стоит на месте - 
целми год! 

— Вот именно! Так сказатБ можно и про них, так 
сказатБ! — занвил Шллпа, и зто залвление совсем 
сбило беднукз Алису с толку. Как она ни пмталасв. 
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она не могла наити тут ни тени сммсла, хотн все 
слова бмли еи совершенно понлтнм. 

— ^ вас не совсем понлла,— сказала она 
со всеи возможнои при таких обстолтелБствах 
нежливостБК). 

— Сонл оплтб заснула,— ответил Шллпа и 
плеснул Соне на нос чаем. 

Сонл недоволБно затрлсла головои и про- 
бормотала: 

— Конечно, конечно, л сама именно зто хоте- 
ла сказатБ! 

— Так тм отгадала загадку? — спросил Шллпа, 
сиова обернувшисБ к Алисе. 

— Нет, сдакзсБ,— сказала Алиса.— А какои 
ответ? 

— Понлтил не имек»,— сказал Шллпа. 

— А л тем более,— поддержал Залц. 

Алиса тлжело вздохнула. 

— Как вам не стмдно! Неужели ничего лучше 
пслбзл придуматБ, чем загадки без отгадок? Вам, 
нидно, времн совсем не дорого,— сказала она разо- 
чарованно. 

— Если бм тм знала времл, как л его знак>,— 
сказал Шллпа,— тм бм не говорила о нем в сред- 
ием роде. Оно — не оно, а он — Старик-Времл! 

— Никогда бм не подумала,— сказала Алиса. 

— Понлтно! — фмркнул Шллпа, презрителБно 
дернув носом.— Тм о нем вообше, наверно, в жиз- 
1111 не думала! 

— Нет, почему,— осторожно начала Алиса,— 
пногда, особенно на уроках музмки, л думала — 
хорошо бм получше провести времн... 
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— Все поннтно! — с торжеством сказал НТ.тш- 
па.— Провести времн?! Ишб чего захотела! Времн 
не проведешђ! Да и не лгабит он зтого! Tbi бм луч- 
ше nocTapćmacb с ним подружитвсч — вот тогда бн 
твое дело бмло... в шлнпе! Старик бм длл тебл что 
хочепљ сделал! Возвми часм: предположим, сеичас 
девчљ часов утра, пора садитвсн за уроки, а тм бм 
толико шепнула ему словечко — и пожалуиста, 
стрелки так и завертелисм Жжжик! Дело в шлипе: 
полвторого, пора обедатв! 

— Ои, как бм хорошо бмло! — чутв слмшно 
прошептал Залц. 

— Да, конечно, зто бмло бм здорово,— протч- 
нула в раздумве Алиса,— но толмсо... но толмсо 
веди у менл бм тогда еше не бмло аппетита. 

— Разве что на первмх порах,— сказал Шлнпа,— 
но ведв тм могла бм сколвко хочеињ подождатћ! 

— А вот вм... а ваше дело в шллпе? — спроси- 
ла Алиса. 

Шллпа унмло покачал головои. 

— Охо-хо! — ответил он,— Мм со Стариком 
поссорилисв! Недавно, в марте — как раз когда 
вон он,— он показал своеи ложкои на Заица,— 
очумел. Понимаешв, у Червоннои Королевм бмл 
прием, и в концерте и должен бмл neTb романс. 
Зтот, всем известнми: 

КрокодилБчики мои, 

Цветики речнме! 

Что глддите на менн 
Прнмо как роднме? 

Припоминаешв? 
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— Скажите, пожалупста,— начала Алиса нереши- 
mcjibHo ,— почему ваш Кот такулибаетсн? 

— Зто Чеширскип Кот,— сказала Герцогинп,— вот 
ночему. 



































































Шлппа и Занц пили нап, а между ними помеш,алаа> 
Садован Сонн. Она крепко спала; Шлнпа и Занц облокани- 
валисв на нее, как на подушку, и разговаривали нерез ее 
, голову. 


— Л что-то похожее слмшала,— сказала Алиса. 

— Ну как же! Далвше там, помнишб,— про- 
должал Шллпа,— 

Зто кем хрустите вм 
В денБ веселми ман, 

СредБ нескошеннои травм 
Головои качам? 

Тут Сонл встрепенуласђ и запела сквозб сон: 

- Чал!.. Чал!.. Чал!.. 

Пела она до тех пор, пока не догадалисБ ее 
УШИПнутБ. Тогда сразу замолчала. 

— И представллешв, не успел н спетБ первми 
i- уплет,— снова заговорил Шлипа,— Королева заво- 
ннла: «Он у нас толвко времи отнимает! ОтрубитБ 
сму голову!» 

— Какое ужасное зверство! — воскликнула 
Ллиса. 

— А самое ужасное,— продолжал Шллпа траги- 
чсским тоном,— что Старик почему-то обиделсн! 
Icnepb он менл знатБ не желает! И с тех пор у нас 
нсегда плтб часов. 

В Англии ecmb стариннип обмчап: e nnmb часов 
нсчера облзателбно numb чап. Особенно странно, что, 
h огда сказка npo Алису вишла e ceem, такого обмчан 
пце не било! Но англичане, как известно, вообице 
оолншие чудаки. 

Тут Алису осенило. 

Она вдруг все понлла. 


Hit ,i в стране чудес. 
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— Ах, так вот почему у вас тут так много чаи- 
нои посудм накопилосћ! — воскликнула она. 

— Именно, именно,— сказал Шллпа со вздо- 
хом.— У нас всегда времн толбко питб чаи! Пред- 
ставлиешБ? Даже нет времени помбггб все зти 
штуки. 

— Значит, вам приходитсд все времл пересажи- 
ватБСД, да? — спросила Алиса. 

— Именно, именно! — сказал Шллпа.— По мере 
исполБзованин посудБ1! 

— Ои! А что же будет, когда Bbi оплтб доидете 
до начала? — не удержаласБ Алиса. 

— Не пора ли переменитБ тему? — вмешалсл 
Занц, зевал.— Мне все зто уже порлдком надоело! 
Предлагак), чтобБ1 наша к>нал гостбл рассказала 
нам интереснук) сказку. 

— Ои, лучше не надо! — испугаласБ Алиса.— 
Л ни однои как следует не знакз. 

— Ну, тогда пускаи Сонл расскажет! — закрича- 
ли Шллпа и Залц.— Сонл, хватит спатв! Пцоснисб! 

И оба ушипнули ее — каждБШ со своего боку. 

Сонд с трудом открБхла глаза. 

— Что Bbi, ребита, нине думала спатБ,— сказа- 
ла она осипшим спросонБЛ голосом.— Л все слб1- 
шала, о чем Bbi тут говорили. Могу повторитБ каж- 
дое слово. 

— Расскажи нам сказку! — скомандовал Залц. 

— Пожалуиста, пожалуиста! — умоллла Алиса. 

— И поторапливаисл,— добавил Шллпа,— а то 
оплтб уснешБ, не добравшисБ до конца! 

— В некотором царстве, в некотором государ- 
стве,— скороговоркои начала Сонл,— жили-6бши 
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гри сестрички, три беднБ1х сиротки, звали их 
Злси, Лзси и Тилли, и жили они в колодце на са- 
мом дне. 

— А что же они там ели и пили? — спросила 
Алиса, которук) всегда весБма интересовали вопро- 
cbi питанил. 

Сонл долго думала — наверно, целуго минуту,— 
;i потом сказала: 

— Сироп. 

— Что Bbi! Зтого не может 6 б1тб,— робко запро- 
1естовала Алиса,— они 6bi заболели! 

— Так и 6 бшо,— сказала Сонч,— заболели, да 
пце как! Жилосб им не сладко! Их все так и звали: 
1>еднБ1е Сиропки! 

Алиса попБггаласБ себе представитБ, что еи са- 
мои вдруг пришлосБ вести такук) страннук) жизнб. 
Uo у нее что-то ничего не получилосБ. Тогда она 
нозобновила paccnpocbi. 

— А зачем они поселилисБ в колодце, да еше 
na самом дне? 

— Почему Tbi не пб6шб болБше чак>? — спросил 
Нмц заботливо. 

— Что значит «болБше»? — обиделасБ Алиса.— 
/I вообше ничего тут не пила! 

— Тем более! — сказал Шлипа.— Вбшитб 
оолБше, чем ничего,— легко и просто. Вот если 
t)u Tbi вБшила менБше, чем ничего,— зто 6 бш 6bi 
фокус! 

— А вас никто не спрашивает! — вмпалила 
\лиса. 

— Так-с! Кто Tenepb делает замечанин малозна- 
i-OMbiM лшдлм? — победоносно сказал Шллпа. 
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Уничтожакзшии ответ что-то долго не прихо- 
дил Алисе в голову, так что она просто-напросто 
намазала себе бутерброд, налила чак), а спустл не- 
которое времн, обернувшисБ к Соне, повторила 
свои вопрос: 

— Так зачем же они поселилисв на дне колодца? 

Сонч огштб долго думала — во вслком случае, 
долго молчала! — а потом сказала: 

— Потому что там 6бшо повидло! 

— Какое повидло? — возмутиласђ Алиса.— Bbi 
говорили, там бмл... 

Но тут Шлнпа и Занц ужасно зашикали на нее, 
а Сонл надуласБ и сказала: 

— Не умеешБ прилично себл вести — тогда 
досказмваи сама. 

— Ои, простите, пожалуиста,— взмолиласБ 
Алиса,— пожалуиста, рассказмваите, и вас болБше 
ни разу не перебБК)! Вм говорили — там что-то 
бмло...— напомнила она. 

— Мало ли, что там бмло,— сказал Залц.— Что 
бмло, то сплмло. 

— Кто старое помлнет, тому глаз вон! — под- 
держал Шллпа. 

(Алиса сидела тише водм, ниже травм, хотл, 
говорч по совести, она могла бм Шлнпе кое о чем 
напомнитБ!) 

— Так вот,— наконец возобновила свои рассказ 
Сонн,— они таскали мармелад оттуда... 

— Откуда взчлсч мармелад?..— начала бмло 
Алиса, забмв о своем торжественном обешании, 
и тут же осекласБ. 

Но Сонч, казалосБ, ничего не заметила. 
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— Зто бмл мармеладнми колодец...— обЂчсни- 
ла она. 

— Мне нужна чистал чашка,— прервал ее Шлн- 
иа.— Даваите подвинемсл! 

Он тут же пересел на соседнии стул, Сонл села 
ма его место, Залц — на место Сони, а Алиса — без 
особои охотм — пересела на стул Заица. От всех 
)тих перемешении вмиграл толбко Шллпа, а Алиса, 
маоборот, силбно прогадала, так как Занц толбко 
что опрокинул молочник. 

— Ч не понимак),— оченБ робко, 6очсб оплтб 
рассердитБ Сонк), начала Алиса,— как же они тас- 
кали оттуда мармелад? 

— Из обмкновенного колодца таскак>т воду,— 
сказал Шллпа,— а из мармеладного колодца всмкии 
может, л надек>СБ, таскатв мармелад. Тм что, совсем 
дурочка? 

— Л говорк), как они могли таскатБ мар- 
мелад оттуда? ВедБ они там жили,— сказала 
Алиса, решив оставитБ без отиета последние слова 
Шллпм. 

— Не толбко жили! — сказала Сонч.— Они 
h кши-бшли! 

И зтот ответ настолБко ошеломил беднук> Али- 
су, что она позволила Соне некоторое времч про- 
шлжатБ рассказ без вмнужденнмх остановок. Зто 
()мло весБма кстати, так как рассказчица отчачнно 
зевала и усиленно терла глаза. 

— Так вот,— продолжала Сонл,— зтот са- 
мми мармелад они ели или пили — делали что 
чотели... 

Тут Алиса не вмдержала. 
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— Как же зто они пили мармелад?! — закрича- 
ла она.— Зтого не может 6мтб! 

— А кто сказал, что они его пили? — спросила 
Сонч. 

— Как — кто? Вм сами сказали. 

— Л сказала — они его ели! — ответила Сони.— 
Ели и лепили !Лепили из него все, что хотели,— все, 
что начинаетсл на букву М,— продолжала она, по- 
зевБтач: ее силбно клонило ко сну. 

— Почему на букву М? — толбко и могла спро- 
ситб Алиса. 

— А почему нет? — сказал Залц. 

Алиса прикусила чзмчок. «Хотл да, мармелад 
вед^ тоже на М»,— мелвкнуло у нее в голове. 

Сонл к зтому времени успела закрмтв глаза и 
основателвно задрематв, но Шлчпа снова увдипнул 
ее, и она с легким писком пробудиласв и продолжа- 
ла рассказ: 

— На букву М: ммшеловки, и морковки, и мар- 
тмшек, и малвчишек, и моралц и даже мурашки... 
Tbi видела мурашки, хотч бм на картинках? 

— Кажетсл, да,— начала Алиса неуверенно,— 
хотл не знакз... 

— А не знаешв, так помалкиваи,— перебил ее 
Шлчпа. 

Алиса вмтерпела за зтот денв немало грубостеи, 
но зто бмло уже слишком! 

Возмувденнал до предела, она, не говорл ни 
слова, встала и гордо удалиласм 

На хозчев ее уход не произвел, увм, особого 
впечатленич. Сонл немедленно заснула, а осталвд 
нме двое, по всеи видимости, вообвде ничего 
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пе заметили, хотл Алиса несколвко раз оборачива- 
jiacb, втаине надечсв, что они одумаротсл и будут 
упрашиватв ее вернутвсн. Но, обернувшисв напо- 
следок, она увидела толвко, что они пмтавдтсл за- 
иихнуњ Сонк) в чаиник. 

— Ни за что на свете скзда болвше не вернусв! — 
повторлла Алиса, пробирансв между дереввими.— 
Ни за какие коврижки! Никогда с такими дураками 
чак) не пила! 

И тут-то она заметила, что в одном дереве есњ 
iBepb и зта ^Bepb открмваетсл прнмо в дерево. 

«Как интересно! — подумала Алиса.— А если 
поити — наверно, будет евде интереснеи. Пожа- 
луи, воиду!» 

Она смело вошла — и тут же оказаласв в зна- 
комом подземелве, как раз возле стеклчнного 
столика. 

— Ну, Tenepb -то л знакз, что делатк! — сказала 
Алиса, поскорее взчла золотои клкзчик и отперла 
дверцу в сад. 

Потом она достала ТОТ кусочек гриба (у нее 
сохранилисв остатки в кармашке) и жевала его, 
пока не стала как раз такого роста, что свободно 
могла воити в заветнук) дверв. 

Потом она прошла по тесному, как крмсинми 
■шз, коридорчику, а потом... потом она, наконец, 
оказаласв в чудесном саду, среди чрких, веселмх 
пиетов и прохладнмх фонтанов. 






Глава восћмаа, 
в которои играгот в крокет у Королеви 

самого входа в сад рос вмсокии цветувдии 
розовћш куст. Розн на нем бнли белне, но возле 
куста суетилисћ трое садовников и деловито краси- 
ли их краснои краскои. Алиса не поверила своим 
глазам и решила подоити поближе, наденсћ понлтб, 
что же там такое творитсл на самом деле. 

— Зи, ТБ1, Шестерка, осторожнее! Tki менл 
опчтб всего краскои облнпал! — услБгшала она евде 
издалека. 

— А что л сделак),— мрачно отвечал Шестер- 
ка,— менд вон Семерка под руку толкает! 

Семерка покосилсл на него и сказал: 

— Молодец tbi у нас! ПравилБно делаешБ! Все- 
гда вали с болвнои головб1 на здоровук)! 

— Насчет головб1 тб! 6б1 лучше помалкивал,— 
сказал Шестерка.— сам слнхал, Королева вчера 
говорила — по твоеи голове давно топор плачет! 

— А за что? — спросил перввги садовник, тот, 
которвш начал разговор. 

— Тебе-то, Двоика, какое дело? — сказал Се- 
мерка.— Тебд уж зто никак не касаетсл? 

— Нет, зто всех касаетсд,— сказал Шестерка.— 
Зачем правду скрвтватБ? Не тбц что ли, принес на 
господскук) кухнго хрен заместо редкки? 

Семерка бросил свок) кистб на землк) и толбко 
бнло начал: 

— Ну, знаешБ, слБгхал л напраслину, но та- 
кои...— как вдруг его взглад упал на Алису, которам 
стоада радом и внимателвно слушала. 
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Он тут же замолчал, осталБНБге тоже оглннулисв 
i ia нее, и всд троица низко поклониласв. 

— Скажите, пожалуиста,— несмело начала 
Алиса,— а почему bbi красите зти розБ1? 

Шестерка с Семеркои перегллнулисв и, как 
по команде, погладели на Двоику. 

— Тут, барвпинл, такад историч ВБ1шла,— пони- 
!ив голос, начал Двоика.— Велено нам бвшо поса- 
дитб розв1, полаганзтсл тут у нас краснвш, а mbi, зна- 
чит, маху дали — белвш вбфосли. Пондтное дело, 
осли про то ее величество проведакзт — пропали, 
значит, наши головушки. Вот mbi, зто, и стараемсл, 
(начит, грех прикрвЈтв, пока она не пришла, а то... 

В зто времд Шестерка, то и дело тревожно ози- 
равшиисд, закричал: 

— Королева! Королева! 

И все трое пали ниц, го сстб повалилисв на зем- 
jiio лицом вниз. 

ПослБ1шалсд мернвш топот болвшои процес- 
сии, и Алиса тоже оглннуласв — еи, конечно, ужас- 
ко захотелосв погладетв на Королеву. 

Вскоре шествие показалосв. Впереди по двое 
маршировали деслтв солдат с пиками; все они 
6б1ли оченБ похожи на садовников — такие же 
плоские и прдмоуголБНБ 1 е, руки и ноги у них рос- 
ли по углам. За ними, тоже парами, шли придвор- 
11 ure в ПБ1ШНБ1Х одеинидх; среди них 6бшо, видно, 
немало Тузов, 6бши и ШутБ1 с бубенчиками, но 
исе ВБ 1 ступали прнмо-таки козБфем; за ними 
иприпрБШку бежали резвнсБ (но тоже попарно) 
малкзтки ПринцБ1 и ПринцессБ1 в косткжах, рас- 
ШИТБ1Х золотом; далее парами следовали гости — 
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все болђше Короли и Дамм разнБ1х мастеи. Алиса 
узнала среди гостеи Белого Кролика, хотл его 
бмло трудно узнатћ: он улБ 1 балсл всем и каждому, 
суетилсд и что-то без умолку тараторил; Алису он 
не заметил. Далее шел Червоннвш Валет — он нес 
на алои бархатнои подушке королевскук) корону,— 
и, наконец, замвжали зто грандиозное шествие 
ЧЕРВОННБ 1 И КОРОЈТБ и ЧЕРВОННАЛ ДАМА, 
то еств КОРОЛЕВА. 

У Алисб1 возникли некоторБ1е сомненил: не нуж- 
но ли и еи, по примеру садовников, паств ниц, но 
что-то никаких таких правил поведенид во врема 
шествии вспомнитб она не могла. 

«Да и вообгце-то,— подумала она,— кому тогда 
будут нужнБ1 шествид, если все кругом будут лежатв 
лицом вниз и ничего не увиддт?» 

И она решила просто постодтб на месте. 

Когда процессид поравнлласБ с неи, все вдруг 
остановилисБ и с лк>6опб1тством погладели на Алису. 

— Кто такад? — сердито спросила Королева 
у Червонного Валета. 

Валет вместо ответа поклонилсл и улглбнулсч. 

— Болван! — бросила Королева, нетерпеливо 
трлхнув головои.— Твое имд, девочка? — обрати- 
ласБ она к Алисе. 

— Алиса, с позволенид вашего величества! — 
весвма учтиво отвечала Алиса, а про себл сказала: 
«Подумаешв! Какад-то карточнал королева! Нечего 
ее 6олтбсл!» 

— А зто кто такие? — спросила Королева, под- 
бородком указав на трех садовников, которвш все 
так и валчлисБ под кустом. ВедБ, как вб! помните, 
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они лежали лицевои сторонои вниз, а рисунок ру- 
башки 6 бш у них один и тот же — как и у всеи ко- 
лодБ1,— и, значит, Королева не могла сеичас их от- 
личитб ни от придворнБтх Тузов, ни даже от своих 
собственнБ1х детеи — Принцев и Принцесс. 

— Откуда н знак)! — в тон Королеве ответила 
Алиса, в душе удивлдлсв собственнои отваге.— 
Зто не мое дело! 

Королева побагровела от ирости; несколвко се- 
кунд она, не в силах вБ 1 говоритв ни слова, толбко 
бросала на Алису испепеликдцие взглндбц а потом 
швизжала во все горло: 

— Отрубитв еи голову! Отрубитв еи!.. 

— Глупости! — оченБ громко и решителБНО от- 
нетила Алиса, и Королева прикусила дзбшок. 

КоролБ робко взил ее за руку и сказал: 

— Одумаисд, дорогач,— зто ведв маленБкад 
девочка! 

Королева с раздражением отвернуласв от него. 

— ПеревернутБ их! — приказала она Валету. 

Валет осторожно, носком ноги, перевернул 
лежавших. 

— Встатв! — пронзителБнвш голосом приказа- 
ла Королева. 

Садовники немедленно вскочили и принчлисв 
кланлтБСл Королк), Королеве, Принцам, Принцес- 
сам — вообше всем и каждому. 

— Прекратитв поклонб1! — завизжала Короле- 
иа.— У менл голова кружитсл! 

Тут ее взглад упал на розоввш куст. 

— Отвечаите: что bbi тут делали? — спроси- 
ла она. 
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— С дозволении вашего величества,— начал 
Двоика, смиренно опустившисБ на колени,— мм, 
значит, старалисБ... 

— Лсно! — закричала Королева, которач в зто 
времн внимателБно рассматривала розм.— Отру- 
6итб им головм! 

И процессич двинуласћ далБше, за исшноче- 
нием трех солдат, оставшихсл, чтобБ1 вбшолнитб 
королевскии приказ. 

ЗлосчастнБ1е садовники кинулисБ, умолнл 
о спасении — к кому 6бт Bbi думали? — да, да, 
именно к Алисе! 

— Никто вас не тронет! — сказала Алиса. Она 
легко поднлла всех троих и посадила их в болБшуш 
цветочнук) вазу, стоившуш поблизости. 

Солдатм поискали, поискали обреченннх и, 
никого не обнаружив, преспокоино вернулжљ 
на свои места в первнх ридах процессии. 

— Покончили с ними? — крикнула солдатам 
Королева. 

— Так точно! И следа не осталосБ, ваше величе- 
ство! — как один человек, гаркнули бравне солдатн. 

— Молодцн! — крикнула Королева.— В крокет 
игратБ умеем? 

Так как солдатн молчали и дружно уставилисг 
на Алису, вопрос ее величества, видимо, относилсл 
к неи. 

— Умеем! — откликнуласБ Алиса. 

— Тогда пошли! — рчвкнула Королева. 

И Алиса тоже присоединиласБ к шествиш и, 
шагам среди гостеи, с 6олбшим интересом ожидала 
развитил собнтии. 
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— Чудеснни... чудеснни денек сегоднч, не прав- 
да ли? — произнес чеи-то робкии голосок. 

Алиса обернуласБ — рлдом с неи трусил Белни 
Кролик, заискивашгце загллднвал еи в лицо. 

— ОченБ чудеснни! — согласиласБ Алиса.— 
А где же Герцогинч? 

— Тсс! Тсс! — зашикал на нее Кролик. 

Он испуганно, тревожно оглчнулсл кругом, 
а.потом, поднчвшисб на цнпочки, прошептал еи 
u самое ухо: 

— Приговорена к смертнои казни! 

— Как так? — удивиласБ Алиса. 

— Вн сказали «как жалв»? — испуганно пере- 
сиросил Кролик. 

— Да нет,— сказала Алиса,— особенно жалетБ 
пе о чем. Л хотела сказатБ — за что? 

— Она дала Королеве по уху...— начал Кролик. 

Алиса так и прнснула. 

— Тише! — снова опасливо шикнул на нее Кро- 
лик. — Королева может услншатв! Понимаете, она 
опоздала, а Королева сказала... 

— По местам! — раздалсч громовои голос Ко- 
ролевн, и все начали как безумнне носитбсн взад 
п вперед, поминутно натнкалсБ друг на друга и 
кувнркалсБ. 

Тем не менее не прошло и лити минут, как все 
оказалисБ на своих местах, и игра началасп 

Если вам не приходилосв играпњ в крокет, мне вас 
укалв. Зто оченв, оченв веселан летнлн игра!Мне осо- 
бенно нравитсл, чтоможно просто вмигратв, аможно 
nnamb разбопником и сбиватв чужие шарш с позицип. 
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«Ну и ну,— подумала Алиса вскоре,— они как- 
то странно игракуг в крокет!» 

ДеиствителБно, плшцадка 6bma всл в буграх и 
рБ1твинах, кочках и лмках, вместо шаров бвтли жи- 
BBie ежи, вместо молотков — живбш фламинго, 
а солдатБГ, встав на четверенвки и изогнувшисБ 
дугои, вБшолнлли облзанности крокетнБ1Х ворот. 

Алисе всего труднее давалосв искусство управ- 
ллтбсл со своим фламинго; еи, правда, удалосв до- 
волбно удобно взлтб птицу под мБ1шку, так, ЧТОбБ1 
длиннбш ноги не мешали, но едва она успевала 
аккуратно ввшрлмитв фламинго шек> и собираласБ 
стукнутБ его носом в шар (то бишв ежика), как он 
облзателБно оборачивалсл и загллдвтал еи в глаза 
с таким забавнвш удивлением, что еи ничего не 
оставалосв, как покатитБсл со смеху. 

С 6олбшим трудом она умудрлласБ заставитв 
фламинго снова опуститв голову, но тут оказвша- 
лосб, что ежик уже развернулсл и удрал; зто бвшо 
уж вот до чего обидно! 

Мало того, обвшно как раз там, куда она со- 
бираласБ направитБ ежа, 6 бш на дороге бугор или 
чмка. И сверх всего зтого солдатвц служившие 
воротами, то и дело поднималисв и разгуливали 
по плогцадке, чтобБ1 поразмлтБСн. 

Словом, можно согласитБсв с Алисои: игратБ 
в крокет здесв 6бшо трудновато! 

Игроки били по шарам все сразу, никто не 
соблкадал очереди хода, зато все непрервшно 
скандалили и спорили, а то и прлмо дралисв из- 
за ежеи; игра толбко началасБ, а Королева бвша 
уже в безумнои лрости и вопила «отрубитв ему 
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голову!» (или «отрубитв еи голову!») ежеминутно, 
а то и чаше. 

Алиса порлдком струхнула; правда, пока что 
она ни разу не навлекла на себл гнева ее величе- 
ства, но бвша уверена, что взрвш не заставит себл 
долго ждатв. 

«А что же тогда со мнои будет? — думала 
опа.— ВедБ зто ужас как они тут лк>блт рубитБ 
Јподлм головбц прлмо чудо, что кто-то еше в жи- 
ИБ 1 Х осталсл!» 

Она начала подумБшатБ, как 6 б 1 незаметно 
улизнутБ подобру-поздорову. И, озираисв, она вдруг 
(аметила в воздухе какое-то странное чвление. Сна- 
чала Алиса никак не могла пончтб, что зто такое, 
iio, понаблк>дав некоторое времч, догадаласв, что 
по — просто улБ1бка. 

«Ура! — подумала она.— Зто Чеширскии Кот; 
геперБ хотб будет с кем поговоритБ». 

— Ну, как успехи? — спросил Чеширскии Кот, 
как толбко рот его достагочно проввилсл, чтобБ1 

1 ОВОрИТБ. 

Алиса обождала, пока полвчтсл глаза, и тогда 
молча кивнула. 

«ГоворитБ с ним еше рано,— думала она,— надо 
иодождатБ ушеи. Или хотб одного уха». 

Не прошло и минутБЦ как голова понвиласв це- 
ликом; Алиса поставила своего фламинго на землк> 
и, оченв доволБнал, что наконец нашла слушателл, 
ириступила к отчету о ходе игрм. 

Кот, по-видимому, решил, что прочвил себл до- 
с гаточно, и на зтом остановилсл; осталвнвш его 
части так и не полвилисб. 
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— По-моему, они вообиде неправилБно игра- 
куг,— начала Алиса жалобнБш тоном,— и они все 
так жутко ссорлтсл, что сам себл не слмшииљ, 
и они, наверное, никаких правил не знакгг, а если и 
знакуг, то не вмполнлкуг! И Bbi себе не представлне- 
те, как ужасно неудобно игратБ, когда все они жи- 
вме! Например, л должна бмла проити зти ворота, 
а они уже вон где — видите! — на том конце пло- 
шадки! А вот сеичас и могла крокировата королеви- 
ного ежика, а он взлл да и убежал от моего ежа... 

— Как тебе нравитсл Королева? — понизив 
голос, спросил Кот. 

— Никак не нравитсл! — сказала Алиса.— Она 
так ужасно...— Тут она заметила, что Королева сто- 
ит за ее спинои и внимателвно прислушиваетсл, 
и продолжала так: — ...Сшњно играет, что прлмо 
xoTb сразу сдаваисл! 

Королева милостиво улмбнуласв и прошла 
мимо. 

— С кем тм говорииљ, девочка? — спросил 
Королм 

Он незаметно подошел к Алисе и разгллдмвал 
Кота с болвшим интересом. 

— Зто мои друг, Чеширскии Кот,— сказала 
Алиса,— разрешите вас познакомитм 

— У него нерасполагакицал внешности,— ска- 
зал Королм— Впрочем, он может поцеловати мне 
руку, если хочет. 

— Спасибо, o 6 onaycb,— сказал Чеширскии Кот. 

— Не говори дерзостеи,— сказал Королм— 
И не смотри на менл так! — закричал он и спрч- 
талсл за спину Алисм. 
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— Твое имн, девочка ? — обратиласв она к Алисе. 

— Алиса, с позволенип вашего величества! — отвечала 
Алиса, а про себн сказала: «Подумаешв! Какап-то 
1 карточнал королева! Нечего ее бонтвсн!» 
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«Ну и ну ,— подумала Алиса ,— они как-то странно 
uepatom в крокет!» 

Депствителвно, вместо шаров бшли живие ежи, 
вместо молотков — живше фламинго. 


— А кошкам разрешаетсл смотретБ на коро- 
леи,— сказала Алиса.— R читала об зтом в однои 
книжке, толбко не помнк) в какои. 

«И кошка может посмотретв на королл» — 
то npocmo англипскал поговорка. Почему Алиса го- 
ворит, что читала об зтом в одноп книжке, n ни- 
как не могу поннтв. Про зту кошку и npo то, как 
она смотрела на королн, правда, написано в книге 
npo Мзри Поппинс, но Алиса уж никак не могла 
ее Humamb! 

— Все равно зтого надо убратв! — сказал Ко- 
ролв с глубоким убеждением и закричал проходив- 
шеи неподалеку Королеве: — Дорогад, r просил 6 bi, 
чтобБ1 тб1 приказала убратБ зтого Кота. 

Королева знала толбко один способ разрешенин 
псех проблем, 6 олбших и малБ1х. 

— ОтрубитБ ему голову! — крикнула она, даже 
iic обернувшисв. 

— Л лично сбеганз за Палачом! — немедленно 
откликнулсд КоролБ и помчалсд со всех ног. 

Алиса все-таки решила вернутвсд и посмотретБ, 
как идет игра. До нее еше издали донесси голос, 
иернее, воплб развдреннои КоролевБ!. Королева 
нриказБшала казнитБ трех игракзших сразу за то, 
что они пропустили свои ход, и Алисе зто краине 
ие понравилосв, потому что игра так запуталасБ, 
что сама Алиса давно не имела никакого понлтил 
о том, когда ее ход. Она поскорес отправиласв на 
поиски своего ежика и развшкала его, как раз ког- 
да он вступил в сражение с каким-то другим ежом. 


! Ллис« в стране чудес. 


97 







































Алиса обрадоваласБ: перед неи бмла блестлшдд воз- 
можностб крокироватБ хотв одного ежа! Увб1, ока- 
залосБ, что ее фламинго, как назло, улетучилсч. 
Алиса с трудом нашла его в другом конце сада, где 
он неукгноже гшталсл взлететв на дерево. Когда же 
она в конце концов изловила его и приташила на 
место, сражение уже окончилосб, и оба его участ- 

НИКа СКрБШИСБ... 

— Ну ладно, не беда,— утешила себл Алиса,— 
все равно и ворота все поразбежалисв! 

Она устроила фламинго у себл под мбгшкои 
поудобнее, чтобБ 1 он оплтб не удрал, и отправи- 
ласв продолжатБ беседу со своим прилтелем — 
Котом. 

К ее удивленшо, там собраласв целал толпа на- 
роду. Между Палачом, Королем и Королевои шел 
жаркии спор: все трое говорили одновременно и 
все трое оченв громко; зато все осталБНБге унБшо 
молчали. 

Едва показаласв Алиса, как трое споршцкон 
бросилисБ к неи и потребовали, чтобБ1 она рассу- 
дила их спор. Они дружно прингшисБ повторлтБ eii 
свои доводБЦ но, так как они по-прежнему гово- 
рили все сразу, еи 6бшо нелегко понлтб, кто что 
утверждает. 

Кажетсл, Палач утверждал, что нелвзл отру- 
6итб голову, если не имеетсл тела, от которого 
ее можно отрубитв, что он никогда такими вешд- 
ми не занималсл и на старости лет заниматвсл не 
собираетсл! 

КоролБ утверждал, что лишб 6б1 бБша голова, 
а отрубитв ее можно, и нечего болтатБ чепуху! 
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А Королева утверждала, что, если все не будет 
псполнено сик) секунду и даже значителвно ранБше, 
она велит отрубитв головбг всем без исклгочении. 

(Именно зто последнее залвление и приве- 
jio всех присутствугоших в такое похоронное на- 
етроение.) 

— Ведв он герцогинин,— сказала Алиса,— вбг 
6б1 лучше спросили у нее! 

Зто 6бшо все, что она смогла придуматв. 

— Она в тсорвме,— сказала Королева Палачу.— 
Доставитв ее сшда! 

И Палач полетел стрелои. 

Но в ту же минуту голова Кота начала бледнетв 
и гачтБ, а к тому времени, как Палач возвратилсл 
е Герцогинеи, исчезла совсем. 

Королв и Палач как угорелБ 1 е кинулисБ искатБ 
Кота, а все осталБНБШ возобновили игру. 


Глава девнтаа, 
в котороп рассказана 
историл Деликатеса 

— Ах ТБ1 мол душечка-дорогушечка, tn себе 
пе представллешБ, как л рада снова тебл видетв! — 
• казала Герцогинл с чувством. Она нежно взлла 
Алису под руку, отвела ее в сторонку, и они пошли 
шлБше вместе. 

Алиса бвша тоже оченв рада — рада видетБ 
1 ерцогинк> в таком милом настроении; она поду- 
мала, что, наверное, зто от перца в кухне та бвша 
i!i кал злшшал. 
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«Когда а стану герцогинеи,— сказала она себс 
(правда, без особои уверенности),— у мени на кух- 
не вообше не будет перца! Зачем он нужен? Суп и 
так можно ecTb! Ои, вообгце, наверно, зто от пер- 
ца лкјди деланзтсл вспнлБчивме,— продолжал;| 
она, оченћ доволБнал, что сама обнаружила вроде 
как новбш закон природн,— а от уксуса делаготси 
кислне... а от хрена — сердитне... а от... а от... 
а вот от конфет-то дети становлтсл ну прлмо пре- 
лестђ! Потому их все так и лгоблт! Вот хорошо 6 bi 
все зто узнали, тогда бн не ворчали на них из-за 
них, а, наоборот, сами...» 

Хотн Алиса не говорит, кого все так лтбнт 
детеп или конфети, но мне кажетсл, нто она-то 
все-таки болвше лшбит конфети. «Ворчатв на них 
из-за них» — не оченв удачное виражение, но зато 
чувствуетсл, что Алиса оченв увлекласв лтбимим 
предметом! 

К зтому времени она совершенно позабнла про 
Герцогинго и даже слегка вздрогнула, услнхав ее 
голос над самнм ухом: 

— Тн о чем-то задумаласв, дорогал, и позабн- 
ла, что нужно поддерживатв беседу. А какал отск>- 
да мораЈЉ, л сеичас не могу тебе сказањ, но скоро 

ВСПОМНК). 

— А может 6biTb, никакал,— отважилаљ сказатт 
Алиса. 

— Что тн, что тн, деточка,— сказала Герцо- 
гинл,— во всем ecTb мораљ, толвко надо уметв 
ее наити! 
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И с зтими словами она прижаласв к Алисе 
еше теснее. 

Зто Алисе не особенно понравилосв — во-пер- 
внх, потому, что Герцогинл бнла уж чересчур не- 
красивал, а во-вторнх, она бнла как раз такого 
роста, что подбородок ее пришелсл Алисе на пле- 
чо, а подбородочек у Герцогини бил нестерпимо 
острни. 

Но Алиса не хотела 6biTb грубои и потому 
смолчала. 

— Игра как будто повеселеи пошла,— немного 
иогодл заметила она просто гак, чтобн немного 
поддержатв разговор. 

— Верно, мон душечка! — сказала Герцогинл,— 
Д отскзда Mopanb: «И вот на чем вертитсл свет!» 

— Недавно кто-то говорил,— шепнула Алиса,— 
свет вертитсл оттого, что некоторие јподи не сукзт 
пос в чужие дела. 

Герцогинл услншала, но нисколвко не сму- 
i иласн 

— Ах, душечка,— сказала она,— зто одно и то 
жс.— И она добавила, поглубже вонзив свои под- 
бородочек в Алисино плечо: — Отскзда моралн 
«Не смеши лзнком, смеши делом!» 

Герцогинл немного ошибласв: но-настомцему зта 
пословица звучит так: «Не спеши нзиком, спеши де- 
н)м!» Aemop тоже немного ошибсл — с его сторони 
неосторожно помесцатв тут такие пословици! 

«Почему зто некоторне так лкзбат вскшу иската 
Mopanb?» — подумала Алиса. 
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— А л знаш, о чем тн, душечка, задумаласБ! — 
сказала Герцогинд.— Tbi задумаласи о том, а поче- 
му л тебл не обнимак)? Угадала? Но дело в том, что 
мне внушает сомнение характер твоего фламинго. 
Или рискнутв, как тн думаенљ? 

— Он Be^b может ушипнутв! — предостерегак>- 
ше сказала Алиса, совершенно незаинтересованнам 
в том, чтобм Герцогинл так рисковала. 

— Совершенно верно! — сказала Герцогинл.- 
Фламинго шишиотсч не хуже горчицн. Отсизда мо- 
panb: «Видно птицу по полету»... Ну, и так далее. 

— А горчица-то не птица! — сказала Алиса. 

— Tbi права, как всегда! — сказала Герцоги- 
нч.— И как тн, душечка, во всем так хорошо раз- 
бираеиљсл! 

— Горчица — зто, кажетсл, минерал,— продол- 
жала размншлчтБ вслух Алиса. 

— Вот именно, минерал! — подхватила Герцо- 
гинл. Она, по-видимому, готова бмла согласитдса 
со всем, что бн Алиса ни сказала.— Тут неподале- 
ку что-то минировали горчичнмми минами, со- 
всем на дннх. А отск>да моралв: «Чему бмтд, того 
не миноватв!» 

— Ои, вспомнила! — закричала Алиса (послед- 
ние слова Герцогини ее миновали).— Зто фрукт! 
Она по виду не похожа, но она — фрукт! 

— И еше какои фрукт! — радостно согласилаа. 
Герцогинл.— А отаода Mopanb: «Будд таким, каким 
хоченљ казатмш», или, если хочеиљ, еше проше: 
«Ни в коем случае не представлли себе, что тм мо- 
женљ 6 biTb или представллтмзч другим инмм, чем, 
как тебе представлчетсл, тм лвллешвсл или можепп. 
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iiiui 4 TbCH по их представленикз, дабм в ином случае 
пе CTaTb или не представитисл другим таким, каким 
i bi ни в коем случае не желал бм ни лвллтмш, ни 
11 редставллтмш ». 

— Наверно, л бм лучше понлла,— сказала 
Ашса чрезвмчаино учтиво,— если бм зто бмло 
паписано на бумажке, а так ч как-то не уследила 
m вами. 

— Зто егце пустлки по сравненикз с тем, что л 
могу сказанутв, если захочу! — сказала Герцогинл, 
>iBho оченв доволднан собои. 

— Спасибо, не надо, не надо,— сказала Али- 
са,— не беспокоитесв, пожалуиста! 

— Какое тут беспокоиство, душечка! — сказала 
1 ерцогинл.— Л толбко рада, что могу сделатд тебе 
малендкии подарок,— все, что л могу сказатд! 

«Хорошенвкии подарочек, болвшое спасибо! — 
иодумала Алиса.— Хорошо, что на рождение таких 
ие приносдт!» 

Но вслух она зтого, естественно, не произнесла. 

— Мм опчтб задумалисв? — сладким голоском 
спросила Герцогинл, еше глубже вонзив свои под- 
бородочек в плечо Алисм. 

— Разве мне запрешено думатв? — ответила 
Ашса, пожалуи, резковато. Правда, ее терпение 
Г)|.1ло уже на исходе. 

— Нет, душечка,— сказала Герцогинч,— и поро- 
снткам не запрегцено летатв, а мор... 

Тут, к болмному удивленик) Алисм, голос 
1 срцогини замер — замер посредине ее лк>би- 
мого слова, и рука, вцепившалсч в руку Алисм, 
шдрожала. 
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Прнмо перед ними, скрестив руки на груди, 
стовла Червоннал Королева, хмурал и зловешаа, 
как грозован туча. 

— П-прекраснми денек, ваше величество,— на- 
чала бмло Герцогинл еле слмшнбш голосом. 

— По доброте своеи всемилостивеише предуп- 
реждак),— крикнула Королева, топнув ногои,— или 
тебл, или твоеи головн здесБ не будет — и не сик) 
минуту, а в сто раз бмстрее! Вв1бираи! 

Герцогинл вибрала — и исчезла, причем уложи- 
ласБ точно в срок. 

— Вернемсн к игре! — сказала Королева Алисе. 

Алиса бнла так напугана, что не произнесла ни 
слова и молча поплеласБ за Королевои на крокет- 
нуш плогцадку. 

ОсталБнме игроки, восполБЗОвавшисБ отсут- 
ствием ее величества, расположилисћ на отдих 
в тени, но едва она показаласв, как они немед- 
ленно возобновили игру. Промедление бвшо смер- 
ти подобно — Королева мимоходом заметила, 
что кто хотб чуточку опоздает, будет казнен без 
опозданид. 

Игра пошла по-прежнему: Королева не пере- 
ставала со всеми споритБ, скандалити и кричатг: 
«ОтрубитБ (соответственно ему или еи) голову!» 

Солдатм брали под стражу приговореннмх; ра- 
зумеетсл, дли зтого им приходилосБ покидатБ свои 
постм, и в резулвтате не прошло и получаса, как 
ворот вообгце не осталосш а все, кто пришел пове- 
cenHTbca, бмли арестованм и ожидали казни. 

Тут Королева наконец решила передохнуп. 
(она порлдком запмхаласв) и сказала Алисе: 


104 


— Уже видела Рмбного Деликатеса? 

— Нет,— ответила Алиса.— Даже не слмшала 
npo такого! 

— Из него готовдт рмбацкук) уху и многое дру- 
ioe,— обЂнснила Королева. 

— OieHb интересно,— сказала Алиса. 

— Тогда идем,— приказала Королева,— он сам 
нсе расскажет. 

Уходл, Алиса успела услмшатв, как Королд ти- 
xoHbKO сказал, обрагцадсв ко всему обгцеству сразу: 

— Вм помилованм. 

«Ну вот, зто совсем другое дело!» — радостно 
иодумала она. Все зти бесчисленнме смертнме 
ириговорм сшњно ее огорчали. 

Вскоре они с Королевои наткнулисц на Грифо- 
па, крепко спавшего на самом солнцепеке. 

— Вставаи, ленивад тварц,— сказала Короле- 
»а,— и отведи кзнунз леди к Деликатесу! Пустц он еи 
расскажет свок> историк). А мне надо вернутцсд и 
присмотретц за домашними делами. Л там распорл- 
лиласц кое-кого казнитш 

Она ушла, и Алиса осталасц наедине с Грифоном. 

Хотд наружностц чудиша не слишком пришласв 
Алисе по душе, она подумала, что его обшество 
iiM 4 yTb не опаснее, чем обшество кровожаднои Ко- 
1>олевм. И она решила подождатм 

Грифон приподннлсл, сел и протер глаза; он 
долго смотрел вслед Королеве, а когда она оконча- 
icjibHO CKpbuiacb из виду, фмркнул. 

— Комедин! — сказал он то ли про себл, то ли 
обрашадсв к Алисе. 

— Где комедил? — спросила Алиса. 
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— Да вон пошла! — сказал Грифон.— Все веди 
одна комедид! У нас тут никто никого не казнит, 
не волнуисд. Пошли! 

«Толбко и слмшишб: «Пошли! Пошли!» — дума- 
ла Алиса, неохотно следул за Грифоном.— Все кому 
не ленћ командукзт! Прдмо загондли менл тут». 

Они прошли совсем немного, и вот уже в отда- 
лении показаласв поникшад фигура Деликатеса. Он 
в грустном одиночестве сидел на обломке прибреж- 
нои скалм, и далеко разносилисћ его душераздира- 
к)ш,ие стенанид и вздохи. 

Алисе стало его ужасно жалко. 

— У него какое-то болБшое горе? — спросида 
она Грифона.— Кто его обидел? 

Грифон отвечал еи почти теми же самБши сло- 
вами, что и ранвше: 

— Какое там горе! Одна комедил! Никто его не 
обидит, не волнуисл! Пошли! 

И они подошли к Деликатесу, которвш толбко 
посмотрел на них 6олбшими, полнбши слез глаза- 
ми, но ничего не сказал. 

— Слушаи, старик,— сказал Грифон,— тут вот 
молодад леди хочет узнатв твшо историк). До зарезу. 

— Л все поведакз не тад,— сказал Деликатес 
протджно и унБшо.— СадитесБ оба, и молчите оба, 
пока д не окончу свои рассказ. 

Гости сели, и несколвко минут никто не произ- 
носил ни слова. 

«Не понимак), как он может когда-нибудБ 
окончитб, раз он и не собираетсд начинатБ»,- 
успела подуматБ Алиса, но продолжала терпели- 
во ждатв. 
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— Ббш некогда д рБгбои,— сказал наконец Де- 
ликатес с глубоким вздохом,— насточшеи... 

За сим последовало долгое-долгое молчание — 
сго нарушали лишб редкие восклицанил Грифона 
(ириблизителБно: «Гжхкррх!»), а также беспрерБш- 
iirie вздохи и стонБГ Деликатеса. 

Алиса уже не раз хотела встатБ и сказатБ: 
«БолБшое спасибо за ваш интереснвш рассказ», 
ио она все-таки немножко наденласв, что про- 
должение следует, и крепиласБ: сидела смирно 
и молчала. 

— Когда МБ1 6 бши маленБкими,— заговорил 
Деликатес менее патетическим тоном (хотл времл 
от времени возврашалсч к прежним стенанилм),— 
МБ1 ходили в школу в море. Учителем 6 бш сушии 
Змеи Морскои. В душе — Удав! Между собои его 
МБ1 назБшали Питоном. 

— А почему же ВБ1 его так назБшали, раз он 6 бш 
Удав, а не Питон? — заинтересоваласв Алиса. 

— Он 6 бш Питон! ВедБ мбј — его питонцб1! — 
с негодованием ответил Деликатес.— Бошсб, дитл, 
гб 1 умственно отстала! 

— Стбшно, лапочка, не пониматБ таких про- 
СТБ1Х вешеи! — подлил масла в огонб Грифон, и оба 
чудиша молча уставилисБ на беднуга Алису, которои 
хотелосБ толбко одного: поскорее еше раз прова- 
литбсл сквозб землк). 

Между прочим, питон и удав — зто одно и то же. 
liuca зто знатв не облзана, а вам — не мешает. Слово 
«питонцм», по-моему, зти чудиш,а видумали сами, 
так что нечего бшло им так уж стидитв Алису! 
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Наконец Грифон сказал Деликатесу: 

— Ну ладно, старик, даваи! Поехали! Нелвзл же 
весБ денБ толочб воду в ступе. 

И Деликатес продолжал: 

— Да, посевдали Mbi морскувд школу... хотб, ка- 
жетсн, Tbi зтому не веришБ... 

— Ч не говорила «не вервд»! — перебила Алиса. 

— А вот и сказала! — сказал Деликатес. 

— Помолчала 6 bi лучше, бармшнл,— добавил 
Грифон, прежде чем Алиса успела сказатБ, что не- 
хорошо придиратБсл к словам. 

— Уж у нас школ а бмла — первми сорт! — продоЈ i - 
жал Деликатес.— Тм, может, и зтому не поверишБ, но 
давд честное слово: у нас занлтил бмли каждми ден i>! 

— Ч, если хотите знатБ, тоже ходила в школу 
каждми денБ,— сказала Алиса,— Что тут особенно- 
го? Нечего так уж хвдлитбсл! 

Деликатес встревожилсл. 

— Каждми денБ? — повторил он в раздумБе.- 
Да-а, интересно, на каком же уровне твол школа? 

— Простите, л не понимавд,— сказала Алиса,- 
что значит — на каком уровне? 

— На каком уровне она стоит! — поиснил Де- 
ликатес.— Ну от поверхности морл, понвдвд? 

— Там морл нет,— сообвдила Алиса.— Она сто 
ит в городе. Но л думавд, все-таки вмше морл, ко- 
нечно, над водои! 

— Вмше? Над водои? — переспросил Делика- 
тес.— Тм серБезно? 

Алиса молча кивнула. 

— Ну, тогда зто не серБезно! — с облегчением 
сказал Деликатес.— Какое же тогда может бмп. 
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еравнение с нашеп школои? Зто... зто верхогллд- 
ство, а не образование, вот что зто такое. 

Грифон фмркнул. 

— Да уж, воображавд, какие вм там получаете 
поверхностнме знанич! — сказал он.— У нас 
малБКОв — и тех учат гораздо глубже! А уж кто 
хочет по-настонвдему углубитБСи в науку, тот дол- 
жсн добратвсл до самого дна! Вот зто и назмва- 
стсл Законченное Низшее Образование! Но ко- 
печно,— покачал он головои,— зто не каждо- 
му дано!.. 

— Мне вот так и не удалосБ по-настолвдему 
углупитБсл! Не хватило мени на зто,— сказал Де- 
иикатес со вздохом.— Так м и осталсч при вмсшем 
образовании... 

— А что же вм учили? — спросила Алиса. 

Деликатес неожиданно оживилсвд 

— Кучу вслких наук! — начал он.— Ну, первмм 
|.слом, конечно, училисБ ЧихатБ и ПихатБ. Потом 
.фифметика, всл насквозБ: Почитание, Уважение, 
Давление и Искажение. 

— Почитание — понимавд, Уважение — пони- 
мавд, Давление — понимавд, а вот Искажение? Что 
>ro такое? — сказала Алиса. 

Грифон с деланнмм удивлением всплеснул 
лапами. 

— Не знаешБ Искаженил? И чему вас там толб- 
ко учат! — ужаснулсл он.— Ну, хотб такое простое 
слово «реставрироватБ» слмхала? 

— Ну как же,— не слишком уверенно начала 
Алиса.— Зто... зто... по-моему, зто — делатБ, как 
(>мло ранБше. 
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— Вот именно! А уж если тм после зтого не 
понимаеињ, что такое Искажение,— значит, Tbi 
девица-тупица! — победоносно о6ђдвил Грифон, 
после чего Алисе совершенно расхотелосБ задавап. 
Bonpocbi на зту тему. 

Она вновб переклк)чиласБ на Деликатеса. 

— А какие у вас егце бмли предметм? — спро- 
сила она. 

— Ну, конечно, Истерил,— отвечал Деликатес, 
загибан лучи на своих плавниках.— Истериа, 
древнлл и новеишал, с Биографиеи. Потом... раз 
в неделк) приходила старал Мурена. Считалосм 
что она нас учит РисковатБ Угрем и прочеи му- 
ре — ну, там, Лживописб, Наткзр-Мордм, Верче- 
ние Тушек)... 

— Как-как? — спросила Алиса. 

— Ну, д лично не могу тебе показатБ как,— ска- 
зал Деликатес,— старек), суставм не гнутси. А Гри- 
фон зтого не проходил, кажетсл. 

— Времени не хватило,— сказал Грифон,— 
Л увлекалсл Литературои, изучал классиков. По- 
мнишб нашего словесника? Порлдочнми бмл 
Жук, ничего не скажешБ! 

— Ну как же! Л его не слушал, и то он мне все 
уши прожужжал! — со вздохом сказал Деликатес.- 
Древнии Грим, Древнлл Грацил, зта — Или Ада, 
Или Рал, или как ее там звали... Смех — и Грехче- 
скии нзмк, Нимфологил и так далее... Все — 
от Арфм до Онеги! 

— Да, бмло времд, бмло времл! — в cboio оче- 
редБ, вздмхал, подтвердил Грифон, и оба чудиша 
умолкли и закрмли лапами лица. 
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Судн по названилм всех зтих наук, не толвко 
1)шфону, но и Деликатесу все-таки удалосв доволћно 
основателвно углупитвсл. Наверно, позтому они и 
ткрши лица лапами: им стало стидно. 

— А сколбко у вас в денБ бмло уроков? — спро- 
сила Алиса: еи хотелосБ поскорее отвлечБ собесед- 
ников от печалвнмх МБ 1 слеи. 

— Как обБ1чно: в первми денБ десдтБ уроков,— 
сказал Деликатес,— на следукнции — девчтБ, потом 
посемБ и так далее. 

— Какое смешное расписание! — воскликнула 
Ainca, 6 biTb может, не без зависти. 

— А с нашими учителлми иначе не получа- 
лосб,— сказал Грифон.— Текучии состав: каждБШ 
дснб кто-нибудБ пропадал. Позтому их и назБ1вак)т 
иропадаватели, кстати. 

Алиса слушала его краем уха: ее весБма заинте- 
ресовала сама мбшлб о том, чтобБ1 каждБш денБ за- 
ниматБсд на час менБше. 

— Так, вб1ходит, на одиннадцатми денБ у вас 
уже бвши каникулБ1? — спросила она, закончив 
1 1одсчетБ1. 

— Само собои! — ответил Деликатес. 

— А как же потом? — с еше 6 олбшим интере- 
еом спросила Алиса. 

— Вот что: хватит уже про науки! — решителБ- 
ио прервал Грифон.— Тм расскажи еи, старик, как 
Mbi в наше времл веселилисБ. 






















Глава десатш) 
в котороп таниутт Раковун) Кадри v. 

Деликатес глубоко вздохнул и смахнул njum 
ником слезу. ОбернувшисБ к Алисе, он nonbrnm 
сл заговоритћ, но голос его прервалсл: беднии 
душили рнданил, и душили они его добрих ми 
нутБ1 две. 

— Похоже, что ему костб не в то горло nori.i 
ла,— деловито предположил Грифон и приниЈкм 
тристи своего друга и похлопмватБ его по спине. 

Наконец Деликатес кое-как справилсл с собоп 
и, хотл слезм по-прежнему струилисћ по его шс 
кам, заговорил: 

— Бмтб может, вм никогда не живали подојп \ 
на морскои глубине... 

— Не жила,— вставила Алиса. 

— ...и, 6biTb может, вм никогда не встречалии 
с Морскими Раками — например, с Омарами... 

Алиса бмло начала: 

— Л один раз попробо...— но тут же осеклаа. и 
поправиласБ: — Нет, никогда! 

— ...так что вм и представитБ себе не можего 
вск) прелестБ Раковои Кадрили. 

— Даже не слмхала! — сказала Алиса.— А что 
же зто за танец? 

— Слушаи менч! — сказал Грифон.— Сначаил 
вм вмстраиваетесБ в линик) на пллже, у самогч 
прибоч... 

— Да что тн говоришБ, лгобезнми друг! 
перебил Деликатес.— В две линии! — всхлипну i 
он.— ВедБ там черепахи, лососи, ткшени и мало лп 
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•)то моп друг, Чеишрскип Кот,— сказала Алиса,— 
nfH'iuume вас познакомитв. 
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— Слушап, Деликатес,— сказал Грифон,— тут вот 
молодал леди хочет узна /nb твого историнз. 

— Садитесв оба, и молчите оба, пока н не окончу cttoii 
рассказ,— сказал Деликатес протлжно и унило. 




> 1 1 ) пце! Потом, предварителБно расчистив в море 
мримичнук) пловдадку от медуз... 

Зго обБ1чно отнимает порлдочно времени,— 
lii 1.1ИИЈ1 Грифон. 

...делаете два шага вперед — авансе! — про- 
Должал Деликатес. 

За кавалеров у всех Морские Раки, чаше все- 
lu OMapbi! — крикнул Грифон. 

Д го само собои понлтно! — перехватил Дели- 
micc.— Под руку с Омаром два шага вперед — по- 
iHipo'i к визави. 

- Авансе» — зто значит «eneped»; «визави» — зто 
iihi napa в танце, которал напротив вас. Не знан), 
тчсм Деликатес употреблнет иностранние слова. 
Hpnnda, зто танцевалвние термини. И вообш,е оба 
ii/ni u Грифон и Деликатес — ведут себп неприлич- 
iiii Разве можно так перебиватв друг друга? 

Смена кава... Омаров — и два шага назад 
п ирежнкж) позицик)! — не уступал Грифон. 

Ну, а затем,— опнтб начал Деликатес,— Bbi 
Лрпсаете... 

...Омара! — завопил Грифон, изо всех сил 
Illiillipbl ГНуВ. 

...в море! Главное, как можно далБше! — 
11111 кпул Деликатес. 

Сами кидаетесБ за ним вплавБ! — крикнул 
Грифон. 

Делаете в воде салкго-мортале! — еше гром- 
i. крикнул Деликатес и сам прошелсл колесом. 

Оплтб менлетесБ партне... Омарами! — во bckd 
н iMi. завопил Грифон. 


н i i|i;iiu- чудес. 
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— ВозврашаетесБ на берег, и на зтом перваи 
фигура кончаетсл,— неожиданно упавшим голосом 
закончил Деликатес. 

И оба чудака, KOTopbie толбко что прБшали и 
вопили как безумнБ1е, уселисБ и затихли, печалБНо 
глиди на Алису. 

— Наверно, зто оченБ хорошенБкии танец, 
нерешителБно сказала Алиса. 

— Тебе хочетси самои на него посмотретБ, да? 
с надеждои в голосе спросил Деликатес. 

— Конечно,— вежливо сказала Алиса,— очеш. 
хочетсч. 

— Ну что, лшбезнБш друг, покажем еи первук) 
фигуру? — сказал Деликатес Грифону.— Обоидем 
сч и без Омаров, правда? Толбко вот кто подпоет? 

— Пои уж Tbi, — сказал Грифон,— Л слов нс 

ПОМНК). 

И два стармх друга с важнмм и торжественнпм 
видом пустилисБ в пллс вокруг Алисм, поминутпо 
наступал еи на ноги и размахивач передними ко 
нечностдми в такт мелодии, которук) медленно и 
грустно пел Рмбнми Деликатес: 

Барабанит в дверБ Сардинка: 

— Зи, Улита, вмходи! 

Мм с тобои и так отстали — 

Даже Раки впереди! 

Долго ждатв тебд не буду — 

Слбшјишб, мои Конек заржал? 

Он мне хвост еше отдавит — 

Так спешит на бал! 

Tbi -то что же? Tbi же тоже 
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Побежиињ на бал! 

Тм же тоже, тм же тоже 
Побежипњ на бал! 

Тм представв себе, Улитка, 

Как шумит-звенит прибои, 

Как теби Морские Раки 
Увлекак»т за собои! — 

Но Улитка отвечала: 

— Слишком уж далекии nyTb! 

Нет, спасибо! Л не вмиду! 

Л уж как-нибудв! 

Вот уж нет уж! Вот уж нет уж! 

Л уж как-нибудв! 

— Что значит «слишком далеко», 

О чем тут рассуждатв? 

Где далеко от Лондона — 

Париж рукои податв! 

Уплмл от зтих берегов — 

Глндишв, к другим попал! 

Словом, хватит HbiTb, Улитка, 

И пошли на бал! 

Тм же тоже, тм же тоже 
Побежиињ на бал! 

Tbi же тоже, тм же тоже 
Побежиињ на бал! 

Конек — зто, конечно, морскоп конек, onenb за- 
бавнаи и милал рибка. Умензт ли морские конвки 
ржатв — зто науке еш,е неизвестно. Скорее всего, 
iMeiorn. 
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— Спасибо, оченв приитно 6 бшо посмотретБ на 
ваш интереснБШ танец,— сказала Алиса (по правдс 
говора, еи веего прилтнее 6 бшо то, что танец нако- 
нец кончилсн).— А как мне понравиласв зта забав- 
нал песенка про сардинок! 

— Да, кстати о сардинках,— сказал Делика- 
тес,— они... Tbi их видала, конечно? 

— Да, на таре...— начала 6 бшо Алиса, запнулаа. 
и поправиласБ: — В банке! 

— В банке? Странно,— удивилсл Деликатес, 
в мое времл у них, помнитсл, не водилосб лишни.х 
денег! Хотл все может 6 biTb, много водб1 утекло.. 
Но если Tbi их, как говоришБ, часто видела, то ти, 
конечно, знаешБ, как они вбшллдлт? 

Деликатес omrnb все путает! При чем тут деш> 
ги, если сардинки в банке ,— Алиса совершенно npa 
вилвно рассказмвает! 

— Ну да,— Алиса теперБ взвешивала каждос 
свое слово,— они все в масле... И все почему-то 
безголовБ1е. 

— Бокхљ, дитл, насчет масла Tbi что-то пута 
ешБ,— сказал Деликатес.— Сардинки народ чис 
топлотнбш, потом море, сама понимаешБ, какое 
уж тут масло... Но вот что они безголовБ1е — зто 
факт, а причина в том...— И тут Деликатес не 
ожиданно зевнул и закрБШ глаза.— Расскажи еМ, 
лк)безнБШ друг, про причину и тому подобнос, 
сказал он Грифону. 

— Причина в том,— сказал Грифон,— что они 
уж 6 олбно лкзблт танцеватБ с Морскими Раками. 
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I ly, Раки и увлекакхг их в море. Ну, они и увлекакуг- 
си. Ну, раз увлекакугсл, значит, терикут голову. Ну, 
;i потом не могут ее наити! Вот тебе и все. 

— Спасибо,— сказала Алиса,— мне 6бшо оченБ 
интересно. Л никогда не слБ 1 хала так много про 
сардинок. 

— Если тебл так интересугот сардинки, н могу 
еше много о них порассказатБ,— сказал Грифон.— 
I’bt, например, знаешБ, почему они назБшакзтсл 
«сардинки»? 

— Никогда об зтом не задумБшаласБ,— сказала 
Алиса.— А почему? 

— ОченБ музБжалБНБЦ вот почему,— сказал 
I 'рифон весБма серБезно. 

Алиса ничего не понимала. 

— МузБжалБНБ1? — повторила она в изумлении. 

— Ну да! — сказал Грифон.— Тебе когда-ни- 

i »удБ приходилосБ игратБ на скрипке в комнате, 
где лкјди сплт? 

— Никогда! — уверенно сказала Алиса.— Менл 
vićit игратБ толбко на пианино, к счас... к сожале- 
11 ик), — добавила она. 

— И все-таки запомни, чтобБ1 не датБ маху: 

ii гаких случанх игракзт всегда под сардинку. 

— А не под сурдинку? — спросила Алиса.— 
Кажетсл, н слБЈшала такое слово. 

— Не знак>, что Tbi там слБииала, но у нас 
шрак)т под сардинку! — внушителБно произнес 
I рифон.— А Tbi знаешБ, чем скрипачи натиракуг 
< ммчки? 

— Кани... телБК), кажетсл,— сказала Алиса 
нгз особои уверенности. 
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Ну, тут уж путает сама Алиса — смички 
натиратт канифолбш, а не канителбк), за зто н 
ручатсћ! 

— Может 6бггб, у вас и так... а у нас беао 
вснкои канители сммчки мажут просто медом, 
зачвил Грифон.— Позтому скрипки и пок>т так 
сладко! 

— Откуда же вм в море берете мед? — удиви 
ласв Алиса. 

— А на что у нас, по-твоему, медузм? — с pa i 
дражением сказал Грифон.— Страннме вопросм 
тм задаешв! Деиствителвно, лкзбои малек болђин 1 
тебч знает! 

— Нет, вот если бм л бмла сардинкои,— сказа 
ла Алиса, решив вернутвсл к прежнеи, менее рис 
кованнои теме,— л бм ни за что не позволила Мор 
скому Кондку наступатв мне на хвост. Л бм ero 
прогнала — и все! 

— Да что тм говорииљ, девочка,— неожиданно 
вмешалсл Деликатес.— Ни одна рмба доброволиио 
не расстанетсл с Конвком! 

— Почему зто? — оченв удивленно спросила 
Алиса. 

— Потому! — сказал Деликатес.— Потому что 
никто не может обоитисд без своего лкзбимот 
конвка! 

— Правда? — по-прежнему не понимала 
Алиса. 

— Конечно! Be^b без него будет 04 eHb скучно 
жињ на свете! — сказал Деликатес.— У тебл есм. 
свои конек? 
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— Нет, но у менл ecTb кошка,— сказала Али- 
са.— Ее зовут... 

— Прекрасно! — обрадовалсл Грифон.— Давно 
нора тебе рассказатв нам о себе и о своих приклкз- 
чениих! А то мм тебе, можно сказатц вмложили 
вск) подноготнук), а тм от нас все скрмваеиљ! 

— Л с удоволвствием расскажу вам о себе,— 
качала Алиса робко,— но толвко про то, что бнло 
сегоднл. А про то, что 6 buio paHbiue, и рассказмвата 
ис стоит — л тогда 6 bma еше не такал! 

— Что тм хочеиљ зтим сказати? ОбЂчени!.. — 
иотребовал Деликатес. 

— Нет, нет, не надо! — прервал его Грифон ис- 
иуганно.— Даваи сначала приклЈоченил! А то 
|)бЂнсненилм конца не будет, д уж зто знак>, уче- 
пми, слава богу! 

И вот Алиса принлласв рассказмватв обо всем, 
410 с неи приклкзчилосв с тех пор, как она впервме 
увидела Белого Кролика. 

Сначала она чуточку робела — уж оченв близ- 
ко к неи подсели оба чудиша и уж оченв широко 
опи разинули глаза, а главное, ртн, но постепенно 
oi ia увлекласв своим рассказом и совершенно пере- 
стала болтисч. 

Слушали они ее, надо отдатв им справедли- 
nocTb, затаив дмхание, и толвко когда она добра- 
jiacb до того места, где читала Синему Червлку «Ве- 
чер бмл, сверкали звездн» и перепутала все стихи, 
Деликатес шумно вздохнул и сказал: 

— Да, зто оченв странно! 

— OieHb близко к далкше exaTb некуда! — 
еказал и Грифон. 


119 










— Все стихи шиворот-навнворот! — задумчино 
произнес Деликатес.— Лгобопнтно бнло бн послу 
шатћ еше что-нибудБ в зтом роде. Вели еи про 
честБ, лкзбезнБги друг! — обратилсл он к Грифому, 
словно 6бш уверен, что тот имеет полное прано 
ј. приказБшатБ Алисе. 

— Вот что: встанБ и продекламируи: « 3 aBipa. 
завтра, не сегоднн — так ленивцБ! говорлт!» — рас 
порлдилсл Грифон. 

«Ои, они менл прлмо затБфкали! — подумала 
Алиса.— КаждБШ распорлжаетсн, каждБШ Bbi3biBac i 
отвечатБ уроки! Хуже, чем в школе! Честное слово!- 

Тем не менее она послушно встала и начала 
читатБ. 

Вот толбко в голове у нее все еше звучала Рако 
ваи КадрилБ, и потому образоваласБ такал каша и > 
Раков, Улиток и прочего, что беднлжка сама плохо 
понимала, что говорит, и стихи получилисБ ошгп. 
ни на что не похожие: 

— «3автра, завтра, не сегоднл!» — 

Говорил Варенми Рак,— 

1 Что 6bi там ни говорили, 

Поступаите толбко так! 

Утверждак) зто смело: 

Если хочешБ долго житб, 

Должен Tbi лкзбое дело 
Первмм делом отложитв! 

Черепах (да и Улиток) 
прошу иметв в виду — 

Тот из нас, кто слишком прмток, 
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Первмм попадет в беду! 

Где дурак устроит гонку, 

Там разумнми наш собрат 
Или отоидет в сторонку, 

Или пнтитсл назад! 

Вот и н — засуетилсн 
И попал в pbi6a4bio ceTb... 

Суетилси, кипдтилса — 

И приходитсд краснет^, 

Потому что в зтои спешке 
Л сварилсд кое-как... 

Поделом терплкз насмешки! — 

Говорил Варенми Рак. 

«3автра, завтра, не сегодна!» — 

Хорошо сказал позт! 

ЈТишб 6bi вн не забмвали 
Зтот правилвнии совет! 

Может, cnopHTb кто посмеет? 

To^bKO где уж вам, малвки! 

Кто из вас, как л, сумеет 
Носом BbmepHyTb носки?! 

— Да-а, зто совсем не похоже на то, что л учил, 
когда л 6 б1л дитдтек)! — сказал Грифон. 

— Л лично вообше впервие слмшу подобнук) 
чушБ,— сказал Деликатес.— Тут у менч нет никаких 
сомнении! 

Алиса молчала; она села, закрмла лицо руками 
и в отчалнии думала: неужели никогда не вернетсд 
нормалБнад жизнб?.. 
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— BecbMa желателћно, чтобн она нам всс ото 
обЂиснила и растолковала! — сказал Рнбнвш 
Деликатес. 

— Да что тн, что тн! Она не сумеет! — огнгп. 
всполошилсч Грифон.— ПустБ лучше еше что-пи 
будБ прочитает! 

— Нет, лк>безнни друг, nycTb обЂдснит хоти 
бн про нос и про носки! — не уступал Делика 
тес.— Откуда у Рака вздлсл нос? И тем болсе 
носки! И как в таких условидх он может носом 
внвернуп> носки? 

— Да зто не те носки,— беспомошно пролепс 
тала Алиса. ОбЂчснитв бнло еи доволвно трудно, 
потому что она сама абсолкхгно ничего не понима 
ла.— Зто, наверно, как, когда танцукзт, внворачм 
вакзт носки по первои позиции! 

Беднджка бнла в полнои растерннности. 

Грифон, видимо, сжалилсд над неи. 

— Ладно, возвмем что-нибудв попроше,— велп 
кодушно предложил он.— Ну xoTb про Козлика 
сможеиљ nponecTb? 

Алиса хотд и не сомневалас^ что on^Tb ничет 
хорошего не внидет, не посмела отказатвсд и дро 
жашим голосом начала: 

Математик и Козлик 
Делили пирог. 

Козлик скромно сказал: 

— Раздели его вдолб! 

— ТривиалБно! — сказал Математик,— 
Позволб, 

Л уж лучше 
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Его разделк) поперек! — 

ПервБШ он ухватил 
Перввш кус пирога. 

Но не плачБте, 

Ббш тут же наказан порок: 

«Пи» досталосБ ему 
(А какои в зтом прок?!), 

А Козленку... 

Козленку досталисв 
Рога! 

— Слушаи, дитч, какои смнсл произноситБ вск) 
зту чепуху,— проворчал Рибнни Деликатес,— если 
Tbi даже ничего не можеиљ толком о6ђнснитб? Зто 
что-то неслнханное! 

— Да, тджелни случаи,— поддержал друга Гри- 
фон.— Лучше прекратим! 

И Алиса, надо сказатБ, оченБ обрадоваласБ. 

— Не проити ли нам вторук) фигуру Раковои 
Кадрили? — предложил Грифон.— Или тн, может 
6biTb, предпочитаепљ, чтоби Деликатес спел тебе 
еше песенку? 

— Да, песенку, конечно, песенку! Ддденнса 
Деликатес, будкге так добри! — закричала Алиса 
с таким знтузиазмом, что Грифон даже немного 
обиделсл. 

— Гм! Ну что ж, как угодно,— проворчал он.— 
0 вкусах не спордт! Спои еи «РБ 1 БАЦКУК) УХУ», 
старик! 

Рнбнни Деликатес испустил тижелни вздох и 
голосом, прернвак>шимсд от рндании, запел: 
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Чудо-Уха! Что сравнитси с неи! 

Что ароматнеи, вкуснеи, снтнеи? 

Лкзди простат вам лгобме грехи 
Ради тарелки рБ1бацкои ухи — 

Деликатеснои ухи! 

Ах-Ох-Ух-и-и-и! 

Ах-Ох-Ухи! 

Деликате-е-еснои, 

Дивнои рБ1бацкои 
Ах-Ох-Ух-и-и-и! 

Ах-Ох-Ухи! 

Млсо и л ичб — все чепуха! 

Радует душу толбко Уха! 

Кто не отдаст все на свете за две 
Ложки ухи, тот, конечно, не ел 
Дивнои рБ1бацкои ухи! 

Ах-Ох-Ух-и-и-и! 

Ах-Ох-Ухи! 

Деликате-е-еснои, 

Дивнои рБ1бацкои 
Ах-Ох-Ух-и-и-и! 

Ах-Ох-Ухи! 

— Припев два раза! — крикнул Грифон, и Дели 
катес начал бмло повторнтБ припев, как вдруг изда 
ли донессл крик: 

— Суд идет! 

— Бежим! — завопил Грифон и, схватив Алису 
за руку, помчалсл со всех ног, не дожидалсБ окон 
чанил песни. 
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— Какои суд? — спросила Алиса, задБ1хачсБ 
от бега. 

Но Грифон толбко повторил: «Бежим!» — и по- 
мчалсл еше 6biCTpefi, и лишб легкии морскои вете- 
рок приносил к ним замиравшие в отдалении душе- 
раздирагсчцие слова: 

Ах! Ох! Ух! И! И! И! 

Ах! Ох! Ухи! 


Глава одиннадцатаи, 
в котороп вилснлетсл, 
кто сташрл пирожки 

ЈСогда Алиса с Грифоном прибежали, Королв 
и Королева уже сидели на троне, а кругом собра- 
ласБ огромнад толпа: пичужки, зверкники всех ви- 
дов и пород, не говорл уже о картах всех мастеи. 
Перед судеиским троном стодл в цеплх под охра- 
нои двух солдат — один справа, другои слева — 
Червоннми Валет. 

По правук) руку от Королл находилсл Белми 
Кролик, с трубои в однои лапке и пергаментнмм 
свитком в другои. 

А в самом центре судебного зала столл стол, 
.i на нем красовалосБ болБшое блк»до с пирожка- 
ми, и вид у них бмл такои аппетитнми, что у Али- 
см прлмо слкзнки потекли. «Хорошо бм, суд уже 
кончилсл и позвали к столу!» — подумала она. 

Но так как, судл по всему, до зтого бмло еше 
оченБ далеко, она, чтобм скоротатБ времл, стала 
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рассматриватБ все окружакицее. Хотн Алиса ранвии- 
никогда не бвтала в суде, она читала про суд м 
книжках, и еи 6бшо оченБ придтно отметитБ, чт 
она знает, как тут все — или почти все — назБшаетси 

«Вот зто судБи,— сказала она про себи.— Кто 
в болвшом парике, тот и судБи». 

Между прочим, в Лнглии судви до сих пор носит 
парики, хо/пи лпгушки, караси и лакеи уже давно и.\ 
не носнт (а может 6 bimb, и никогда не носили) 
Спросите, зачем нослт ? По-моему, длл важности. 

СудБеи, кстати, бнл сам КоролБ, и так как iu 
парик ему пришлосБ надетБ корону, он оченв стсс 
нилси — такои нарлд 6бш ему ивно не к лицу. 

«А вот зти двенадцатв тварЈошек (она не могли 
наити другого слова — ведБ там бмли и птичкн и 
зверБки) — зто, наверное, пристлжнне... нет, 
прислжнне!» 

Алиса не без гордости раза два-три повторила 
зто слово. «Врид ли много наидетсл девочек в моем 
возрасте, а то и старше,— подумала она,— котормс 
слнхали такое слово и знактг, что оно значит». 

Если ebi не будете nymamb прислжних (заседате 
леп) и нристлжних (лошадеп), у вас будет не менвше 
основанип гордитвсл собоп, чем у Алиси. Даже боле 
ше: eedb сепчас гораздо реже, чем сто лет назад , 
встречаттсн и те и другие. 

Пожалуи, она бнла права, хотл слово «заседате 
ли» бнло бн ничутв не хуже. 
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ПриснжнБ1е сидели на 6олбшои скамБе, стодв- 
шеи на возвншении («Зто скамвн присижнБ1х»,— 
подумала Алиса). У всех у них бнли грифелБнвш 
доски, и все они что-то деловито записнвали. 

— Что зто они? — шепнула Алиса Грифону.— 
'}аписБ1ватв-то нечего, суд еше не началсл! 

— Они записБтакуг свои имена,— тоже шепо- 
том ответил Грифон,— болтсл забнтБ, как их зовут, 
пока процесс кончитсд. 

— Вот дураки-то! — начала 6бшо Алиса громко 
ннражатБ свое возмушение, но тут же осекласв — 
ВелБги Кролик закричал: 

— СоблгодатБ тишину в зале заседанил! 

А КоролБ надел очки и обвел зал насторожен- 
iibiM взглндом, разнскивал нарушителл тишинн. 

Присджнне (Алиса прекрасно зто видела) при- 
1 Шлисб записнватБ на своих досках: «Вот дураки-то»; 
она даже заметила, что один из них не знал, как пи- 
шетсн слово «дураки», и попросил соседа подсказатв. 

«Да уж они там понапишут,— подумала Али- 
еа,— могу себе представитв!» 

На беду, у кого-то из присджнвгх грифелБ все 
иремл отчалнно скрипел. Алиса, понлтно, не могла 
)Того ввшести; она вскочила, незаметно подобра- 
дасБ к прислжному сзади и, улучив момент, вв!хва- 
гила у него грифелв. Проделала она зто так ловко и 
бнстро, что беднлга приснжнвш (зто бнл как раз 
Гритон Биллб) даже не поннл, что произошло. Он 
долго искал свои грифелв, но так и не нашел и 
n конце концов решил писатв просто палБцем. 
Правда, ПОЛБЗБ1 от зтого 6бшо не особенно много, 
так как палец не оставлил на доске никаких следов. 
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— Глашатаи! Огласи обвинителБное зашиоче 
иие! — произнес КоролБ. 

Белћш Кролик ВБ1ступил вперед, триждм про 
трубил в свок) трубу, развернул пергаментнвш сви 
ток и торжественно начал читатв: 

Зне, бене, рес — 

Квинтер, финтер, жес! 

Зне, беке, раба — 

Квинтер, финтер, жаба! 

Все пришли к Червоннои Даме 
Внпитб чак> с пирожками. 

Пирожков у ДамБ1 нет: 

Пирожки сташил Валет! 

— УдаллитесБ на совешание! — приказал Ко 

рОЛБ ПрИСЛЖНБШ. 

— Что ВБ1, рано, рано! — поспешно вмешалси 
Кролик.— У нас евде целал куча работБ1! 

— Ну что ж, куча так куча,— унвшо сказал Ко 
ролБ.— Вбпвлтб первого свидетелл! 

Белвш Кролик вновб триждБ1 протрубил в тру 
бу и провозгласил: 

— ВБ13Б1ваетси перввш свидетелБ! 

ПервБШ свидетелБ оказалсл Шллпои. Он нвил 
сл с чашкои чак> в однои руке и бутербродом 
в другои. 

— Прошу прогценил, ваше величество, что л всс 
зто прихватил с собои,— сказал он,— но, когда t;i 
мнои пришли, л еше не кончил питб чаи-с. 

— Надо 6 б1 кончитб! — сказал КоролБ.— 'Гм 
когда начал? 
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— Глашатаи! Огласи обвинителвное заклгочение! — 
произнес KopoAb. 

Белии Кролик виступил вперед, трижди протрубил в 
ieoio трубу и торжественно начал читапњ... 























































— Да кто вас боитсп! — сказала Алиса,— Ви просто 
несчастние карти — и ece! 

И npu зтих словах ecn колода карт взвиласв e возду\ 
и полетела еп e лицо... 


Шлнпа огллнулсл на Очумелого Заица (тот, 
иод руку с Сонеи, тоже приташцлсл за ним в суд). 

— Кажетсл, четБтрнадцатого марта-с. Вроде 
так-с,— сказал он. 

— Плтнадцатого,— сказал Занц. 

— Шешнадцатого,— сказала Сонл. 

— Запишите зто,— повелел КоролБ приснж- 
iibiM, и они старателБНО записали все три датБ1 на 
своих досках, потом сложили все числа, а сумму 
разделили между собои. 

Тут КоролБ спохватилсл. 

— Снимите свото шллпу,— приказал он Шллпе. 

— Она не мол-с! — ответил Шлнпа. 

— Краденал! — закричал КоролБ, повернувшисБ 
к прислжнБШ, KOTOpbie немедленно принллисБ за- 
писнватБ и зто. 

— Л их ношу на продажу-с,— о6ђлснил Шлл- 
па.— А сам л их не ношу-с! Л шллпнми мастер! 

Тут Королева надела очки и присталБно по- 
смотрела на Шлнпу, которми под ее взгллдом по- 
бледнел и стал корчитБСл, как жук на булавке. 

— СвидетелБ, даваите показанил,— сказал Ко- 
ролБ,— и не волнуитесв, не то л велк> казнитБ вас 
на месте. 

Но, кажетсл, слова Королл не оченБ помогли 
бедному Шлнпе справитБсл с волнением: он про- 
должал переминатБса с ноги на ногу, опасливо по- 
глндмвал на Королеву, и с перепугу откусил даже 
порндочнми кусок чашки вместо бутерброда. 

Как раз в зту минуту Алиса почувствовала, что 
с неи происходит что-то странное. Сперва она ни- 
как не могла понлтб, в чем дело, но в конце концов 


9 Алиса в стране чудес. 
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догадаласБ: она опнтб начала расти! Она бмло хотс 
ла встатБ и уити из зала, но потом передумала и 
решила остатБСн, пока сможет тут помешатБсч. 

— ПерестанБ менл давитћ! — сказала еи Сона 
(они сидели рлдом).— Мне уже дмшатБ нечем. 

— Не могу перестатБ! — виновато сказала Ajiii 
са.— Ч расту! 

— Не имеешБ права тут расти! — сказала Сони. 

— Что за глупости! — сказала Алиса уже не так 
виновато.— Tbi ведБ тоже растеиљ! 

— Мало ли что! Ч расту как все, прилично, 
сказала Сони.— А Tbi безобразничаешБ! 

Она встала с оченБ обиженнБш видом и ушлл 
в самБШ далБнии конец зала. 

Королева все зто времд не сводила сурового 
взглнда со Шлнпбц и как раз когда Сонд пересажи 
валасБ, она сказала кому-то из судеиских чинов: 

— Принесите-ка мне программу последнего 
концерта! 

При зтих словах злосчастнБш Шлдпа так за- 
трлссд, что ботинки сами собои слетели у него 
с ног. 

— СвидетелБ, даваите показанил! — повторил 
КоролБ гневно.— Иначе л велнз вас казнитБ, може 
те не волноватБсл! 

— Л человек маленБкии, ваше величество, 
начал Шлнпа. Голос его дрожал и прерБшалси. 

И не успел ч сестБ попитб чаику, а масло — оно 
кусаетсл, да и хлеб тоже, опитб же крокодилв- 
чики, качад... 

— Что качад? — с изумлением спросил Kopojn.. 

— Начинаетсдсчал,—сказал Шлдпа.— Опдтбжс... 
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— «Качал» кончаетсн на «чач», а не начинает- 
сн! — возмутилсд КоролБ.— Bbi менл за дурака 
принимаете? Продолжаите! 

— Ч человек маленБкии,— продолжал Шлл- 
па,— и потом все стало качатБсч, а ОчумелБШ Зачц 
и говорит-с... 

— Не 6бшо зтого! — немедленно перебил Занц. 

— Ббшо-с,— сказал Шлдпа. 

— ОтказБшагосБ! — сказал Зачц. 

— Он отказБшаетсн от своих слов,— сказал Ко- 
ролБ.— ОставБ его в покое и иди далБше. 

— Ну, во вснком случае, Сонд и говорит-с...— 
Тут Шлчпа тревожно оглднулсд на Соннз: не будет 
ли она отказБшатБСл от своих слов, но Сонд ни от 
чего не отказБшаласБ — она спала как убитал. 

— ДалБше? ДалБше,— продолжал Шлдпа,— 
намазал и себе бутерброд-с... 

— А что же Сонд сказала? — спросил кто-то 

ИЗ ПрИСДЖНБ 1 Х. 

— Того не упомнк)-с! — сказал Шлдпа. 

— ОбчзанБ1 упоминатБ,— заметил КоролБ,— 
иначе будете казненв1! 

Беднчга свидетелБ вбфонил чашку, бутерброд и 
сам упал — упал на колени. 

— Л человек маленвкии, ваше величество-с,— 
опнтб начал он. 

— Сам вижу, что не великии... не великии мас- 
тер говоритб! — сказал КоролБ. 

Тут какал-то Морскал Свинка зааплодировала и 
бБ1ла немедленно вБвдворена судеискими чинами. 

(Так как не все знакуг зто слово, д вам расскажу, 
чго оно значит. У них 6бш 6олбшои брезентовБШ 
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мешок. Они сунули туда Свинку вниз головои, 
на веревке опустили мешок за окно, немного по- 
дергали веревку, и Морскад Свинка весело вмско 
чила во двор.) 

«ОченБ хорошо, что л увидела, как зто делает 
сл,— подумала Алиса,— а то в газетах часто пишут 
«вБ 1 дворили из пределов», а н до сих пор не пони 
мала, что зто значит!» 

— СвидетелБ,— строго сказал КоролБ,— если 
Bbi на зтом закончили показанин, можете cecTb! 

— Спасибо, мм постоим,— сказал Шллпа.- 
За что же зто менд сажатв? Л не виноват-с. 

— Не хотите сидетв, можете прилечв! — сказал 
Королм 

Тут втораи Морскад Свинка зааплодировала и 
тоже бмла вмдворена. «Ура, болвше ни однои нс 
осталосв! Без Морских Свинок дело поидет весе- 
леи!» — подумала Алиса. 

— Л бм лучше пошел попил чаику-с,— сказал 
Шлипа, с опаскои глнди на Королеву, все еше чи- 
тавшук) программу концерта. 

— Можете идти! — сказал Kopo^b, и Шллпа ки- 
нулси nponb со всех ног, забмв даже надетв свом 
ботинки. 

— А попутно отрубитв ему голову! — распорлди- 
^acb Королева, но Шлдпм уже и след простмл, так 
что вмполншт> ее приказание бмло затруднителмк). 

— Bbi3BaTb следук)шего свидетелл! — сказал 
Королм 

Следукзшии свидетелв оказалсл свидетелвни 
цеи — зто бмла Повариха Герцогини. Она ис 
вмпускала из рук огромнои перечницм, и об eč 


132 


приближении Алиса догадаласв задолго до того, 
как Повариха вошла в зал,— так дружно принл- 
лисв чихат^ все, кто сидел у входа. 

— Даваите показанил,— сказал Королм 

— Не-а! — сказала Повариха. 

Kopo^b растерннно погллдел на Белого Кроли- 
ка, и тот, понизив голос, сказал: 

— Надо подвергнутд ее допросу с пристрастием, 
ваше величество. 

— Ну что ж, надо так надо,— сказал Королв 
без особого знтузиазма. Он скрестил руки на гру- 
ди, так страшно нахмурилсн, что глаза его пре- 
вратилисв в черточки, и сказал СТРАШНБ1М 
ЗАГРОБНБ1М Г0Ј10С0М: — Из чего делакзт 
пирожки? 

— Все болмие из перца,— сказала Повариха. 

— Из мар-ме-ла-да,— произнес чеи-то сон- 
ини голос. 

— На цепц зту Сонкз! Придушитц зту Со- 
hio! Отрубитк Соне голову! Вмдворитв Сонкз! 
Ушипнутв ее! Оторватв еи хвост! — заверешала 
Королева. 

HecmabKO минут в судебном зале царила ужас- 
нан суматоха — все пмталисц поиматв и вмдворитв 
Сонк). А когда кутервма кончиласв, Повариха уже 
исчезла. 

— И слава богу,— сказал Kopo^b, вздохнув 
с болмдим облегчением. Он вполголоса добавил, 
обернувшисд к Королеве: — Л тебд oneHb про- 
шу, дорогаи, следук)шего свидетелд допрашиваи 
с пристрастием тм! У менн всл кожа на лице 
заболела! 
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Алиса с лкзбогштством следила, как Белш! 
Кролик копаетсн в своих бумажках,— еи 6 б 1 ло 
оченћ интересно, кого же еше могут вмзватв сви- 
детелем. «Пока что у них никаких улик нет»,- 
думала она. 

Представћте же себе, как она удивиласБ, когдз 
БелБШ Кролик во весБ свои пискливми голосишко 
возгласил: 

— Алиса! 


Глава двенадцатаа, 
в котороп Алиса свидетелвствует 
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-71 -а! — крикнула Алиса и вскочила с места. 

Второпчх она совершенно забмла, как силбно 
за последнее времн вђфосла, и, вскакивач, зацепи- 
ла краем гобки скамБК) прислжнмх. Скамеика опро- 
кинуласБ, и все присчжнме полетели вверх тормаш- 
ками на головм публики. Они беспомошно билисг 
на полу, и Алиса вдруг живо вспомнила, как билиа. 
на полу золотме рмбки из аквариума, которми она 
нечачнно опрокинула несколмсо днеи назад. 

— Ох, простите, пожалуиста! — с искренним 
огорчением крикнула она, поспешно усаживан при- 
слжнмх на места. Алиса безумно торопиласБ, так 
как случаи с золотмми рмбками не шел у нее из 
головм и еи почему-то казалосћ, что если присчж- 
нмх не посадитБ на место как можно скорее, то опм 
тоже могут погибнутБ. 

— Судоговорение не может п родол жатвсн, — ска 
зал КоролБ строго,— пока все прислжнме не будут. 


134 


какподобает, водворенм на место. ВСЕ! —• повторил 
он, сурово гллдл на Алису. 

Алиса оглннуласБ на скамБК) присижнБ 1 х и об- 
наружила, что впошлхах она так и сунула Тритона 
Биллч на скамБК) вверх тормашками, и беднлга, не 
в силах перевернутБСл, толбко меланхолически по- 
махивал хвостиком. Она поскорее схватила его и 
посадила как следует, хотч и подумала про себн: 

«Какое зто имеет значение? По-моему, что так, 
что так — полбзб 1 тут от него столбко же!» 

И деиствителБно, когда все приснжнвш пришли 
в себл и, получив обратно свои писвменнБ1е принад- 
лежности, принчлисБ деловито писатв отчет о не- 
давнем происшествии, беднига Биллб продолжал 
сидетБ без движенин, разинув рот и гллдл в потолок. 

— Что вам известно, свидетелвница, по данно- 
му делу? — обратилсл КоролБ к Алисе. 

— Ничего,— сказала Алиса. 

— И ничего болБше? — спросил КоролБ. 

— И болБше ничего,— ответила Алиса. 

— Зто чрезвмчаино важно! — сказал Королв, 
гладл на присчжнБ1х. 

Они 6 бшо уже приннлисБ записБгватБ зти слова 
на своих досках, но тут вмешалсл Белвш Кролик. 

— Ваше величество желали, несомненно, ска- 
затв НЕважно,— произнес он весвма почтителБно, 
хотл грозно нахмурилсч и сделал Королго страшнуго 
гримасу. 

— Да, да, л хотел сказатБ НЕважно,— торопли- 
во поправилсл Королв.— НЕважно. Важно, неваж- 
ио, важно, неважно...— забормотал он вполголоса, 
словно проверчл, какое слово лучше звучит. 
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В резулБтате одни прислжнне загшсали «Важ- 
но», другие — «Неважно». Алиса прекрасно зто ви- 
дела. «А в обш,ем, тут все неважно!» — подумала она. 

В зту минуту КоролБ, которни что-то поспеш- 
но писал в своеи памдтнои книге, крикнул: 

— Тишина! «Закон номер Сорок Два! — громко 
прочел он.— Всем линам ростом болБше верстм 
надлежит покинуњ зал суда». 

И все присутствукдцие уставилисђ на Алису. 

— Д менБше верстм! — сказала Алиса. 

— Нет, болБше! — сказал Королђ. 

— Не менђше двух верст! — вставила Королева. 

— Все равно не уиду! — сказала Алиса.— И вооб- 
ше зто не насточшии закон! Вн его сеичас вмдумали! 

— Зто самми старми закон в книге! — сказал 
Королм 

— Тогда он должен бмњ Номер Первми! 
сказала Алиса. 

Королв побледнел и торопливо захлопнул книгу. 

— Удаллитесв на совегцание! — еле-еле смог ом 
BblTOBOpHTb, с испугом глддч на приснжнмх. 

— Ваше величество! — крикнул Белми Кролик, 
поспешно вскочив с места.— Обнаруженм новме 
доказателвства! ToabKo что наидена вот зта бумага. 

— И что в неи ecTb? — спросила Королева. 

— Н ее еше не разворачивал,— сказал Белми 
Кролик,— но есњ... есњ предположение, что зто 
nncbMo от обвиндемого к... к... к кому-то! 

— Раз пжљмо — значит, к кому-то,— сказал 
Королш— писањ никому пока не в обмчае! 

— А кому оно адресовано? — заинтересовалсм 
кто-то из присджнмх. 
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— Никому,— сказал Кролик.— Л хочу сказањ, 
снаружи ничего не написано,— торопливо попра- 
вилсд он, развернул бумажку и добавил: — Ну ко- 
нечно! Зто даже и не nncbMO — зто просто стишки! 

— А почерк подсудимого? — спросил другои 
присижнми. 

— В том-то и дело, что нет,— сказал Белми 
Кролик,— и зто особенно подозрителмно! 

Присижнме растерднно захлопали глазами. 

— Вмходит, он подделал чеи-то почерк? — 
сказал Королм 

Присджнме ycnoKOR3HCb и просветлели. 

— Ваше величество! — неожиданно заговорил 
Валет,— Л зтого не писал, и никто не докажет, что 
в зто писал: там нет никакои подписи. 

— Тем хуже дли вас, если подписи нет,— сказал 
Королм— Не 6yab у вас на уме злодеиства, вм бм 
подписалисш как честнми человек! 

И тут все захлопали, и не зрд: деиствителвно 
зто бмли первме умнме слова, какие Kopo^b про- 
изнес за Becb денм 

— Итак, вина его доказана,— начала Короле- 
ва,— и пора уже отру... 

— Ничего тут не доказано! — перебила Алиса.— 
Да вм что? Вм даже не знаете, про что зти стишки! 

— Огласи их,— сказал Королм 

Белми Кролик напллил на нос очки. 

— С чего начинањ, ваше величество? — спро- 
сил он. 

— Начни с начала,— торжественно произнес 
Королш— и продолжаи, пока не доидепш до конца. 
Тогда остановисв! 
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В судебном зале воцариласђ мертван тишина, 
и Белии Кролик прочитал вслух следугошие строки: 

Ни ОН, НИ Н, НИ Mbl, НИ Bbl 

Не ведали бедш, 

Но он поверил еи, увн, 

Что и 6oiocb води! 

Менл пнталисв не MbiTbeM, 

Так катан^ем доннтм 

Они — вдвоем, а мн — втроем, 

А дваждн два — не rmTb! 

Он еи — tw мне. Mbi вам — вм нам! 

Она ему — оно! 

Хотл они — он знает сам! — 

BepHynncb к неи давно! 

«Tbi n iMbiBaTbca им не данњ!» — 

Он сам так утверждал! 

И что ж? Она же входит в раж, 

Поднлв такои скандал! 

И лучшие умм странм 
Гадагот до сих пор: 

Они ли, Mbl ли, вм ^b должнм 
CMbiTb KpoBbio свои позор! 

Во имл нашеи чистотм 
Пускаи не знает свет: 

НА САМОМ ДЕЛЕ Bbl - Mbl - Tbl - 
ОНИ С НЕИ 
Или нет? 
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— Зто самое важное доказателБство винн под- 
судимого,— сказал КоролБ, удовлетворенно поти- 
рал руки.— Оно перевешивает все осталвнне ули- 
ки, так что nycTb присижние удалнт... 

— Да зто же просто чепуха! — крикнула Алиса 
(она к зтому времени настолБко ВБфосла, что не 
поболласћ перебитБ самого Королл).— Л отдам на- 
персток тому, кто о6ђлснит, про что тут говоритсл! 
Тут нет ни на вот столечко сммсла! 

Приснжнне в полном составе записали на сво- 
их досках: «Тут нет ни на вот столечко сммсла», 
но никто из них не рискнул попробоватБ о6ђлс- 

НИТЂ СТИХИ. 

— Ну что ж, если тут нет сммсла,— сказал Ко- 
ролБ,— тогда у нас гора с плеч: нам незачем пм- 
татБсл его наити! Сзкономим кучу работм! И все 
же,— продолжал он, расправив бумажку у себл на 
коленнх и мелБком взглчнув на нее,— мне кажет- 
сл... мне кажетсл, что н усматривак) тут некии 
сммсл, чго ни говорите... «Поверил еи, увм, что л 
бокзсЂ водм!» — прочитал он и обернулсл к Червон- 
ному Валету.— Обвинлемми, вм боитесБ водм? 

Валет печалћно кивнул. 

— Разве по мне не видно? — сказал он. 

(И деиствителБно, зто бмло сразу видно — ведБ 
он бмл из тонкого картона, как и все картм.) 

— Тзк-с, отлично,— сказал Королм Он продол- 
жал бормотатБ вполголоса строки стихотворении: — 
Мммм... «ПустБ лучшие умм странм...» — зто, ко- 
нечно, прислжнме. Мммм... «Она ему — оно...» — 
ну, зто, несомненно, о Королеве... Мммм... «Менл 
имталисБ не ммтБем, так катанђем донлтм> — 
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зто лсно без слов... Мммм... «Он еи — тн мне. Мм 
вам — Bbi нам!» Тут нет никаких сомнении — boi 
что случилосБ с пирожками! 

— А далБше, далћше,— закричала Алиса,— там 
же сказано: «Они вернулжљ к неи давно!» 

— А как же, вот они! — ликун, крикнул Королв, 
царственннм жестом указав на блк>до с пирожка- 
ми.— Зто поистине ОЧЕВИДНО! Мммм... ДалБше: 
«И что ж? Она же входит в раж...» Вот зто странно! 
Tbi разве когда-нибудв входила в раж, душечка? 
обратилси он к Королеве. 

— Никогда! — бешено крикнула Королева и за- 
пустила черншњницеи в скаммо присджнмх. 

Чернилвница угодила в Биллч-Тритона, и нс- 
счастнми маленвкии Биллв (он давно оставил 
свои бесплоднме попмтки писатц палвцем на гри- 
фелвнои доске) тут снова судорожно приндлса 
nncaTb, макад палец в чернила, которме потеклм 
по его лицу. 

— Tbi могла 6bi сказат^ еше лучше — НИ 
РАЖУ! — с улмбкои произнес Kopo^b и самодо- 
волвно оглчдел публику. 

Ответом бмла гробовад тишина. 

— Зто каламбур! — крикнул Koponb сердито.- 
Остроумнад шутка! 

Тут все захохотали. 

— Удалдитесв на совешание! — сказал Королв, 
веронтно, в двадцатни раз за денњ 

— Нечего там! — сказала Королева,— Сперва 
приговор, посовешактгсл потом! 

— Как не стмдно! — во Becb голос зачвила 
Алиса.— Стмдно даже болтатв такие глупости! 
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— Молчатв! — крикнула Королева, багровен 
от дрости. 

— Как же! — сказала Алиса. 

— Отрубшљ еи голову! — завопила Королева 
во вск) глотку. 

Никто не пошевелилсд. 

— Да кто вас боитсд! — сказала Алиса (она уже 
достигла своего настоашего роста).— Bbi просто не- 
счастнме картм — и все! 

И при зтих словах всд колода карт взвиласв 
в воздух и полетела еи в лицо; Алиса вскрикнула — 
полуиспуганно, полусердито,— стала от них отби- 
ватдсд... и вдруг оказалосв, что она лежит на бере- 
гу, положив голову сестре на колени, а та осторож- 
но смахивает с ее личика сухие листвд, слетевшие 
с соседнего дерева. 

— Просмпаисл, дорогад,— сказала сестра.— 
Что-то тм oneHb разоспаласв! 

— Ои, а какои л забавнми сон видела! — сказа- 
ла Алиса. 

И она приннласв рассказмва™ сестре все, что 
сумела запомнитв, про свои страннме приклк>че- 
нид, то ecTb все то, что вм тсињко что прочита- 
ли. А когда она кончила, сестра поцеловала ее 
и сказала: 0 

— Сон бмл и правда oneHb зандтнми, а сеичас 
беги nnTb чаи, а то опоздаеињ. 

Алиса послушно вскочила и побежала домои, 
но и по дороге она все думала, какои же зто бмл 
чудеснми сон — сон, которми, наверно, никогда 
не забудеињ... 
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